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Действие происходит в Риме 17-го июня 1800 года.



ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ



(Внутренность иезуитской церкви Сант-Андреа в Риме. Большой зал. Архитектура Бернини: полукруг на широких четырёхугольных столбах из белого мрамора, с украшениями из красного мрамора. Дверь на первом плане справа и также на втором. Дверь в глубине. Вся левая сторона занята подмостками; на них большая рама; в ней полотно с набросками большой картины. На подмостках все принадлежности живописца, скамейка, табурет, кисти, палитра, материи и т. д. На подмостки ведёт небольшая лестница, неокрашенная, деревянная. У лестницы корзина с бутылкою вина, двумя серебряными кубками, хлебом, холодным цыплёнком, винными ягодами и салфеткой. Перед подмостками два табурета.)



1. ДЖЕННАРИНО и ЕВСЕВИЙ.


(Дженнарино спит, растянувшись на подмостках. Евсевий входит из глубины сцены и приближается к нему, гремя связкою ключей над его ухом.)
ЕВСЕВИЙ. Эй, Дженнарино!
ДЖЕН. (испуганно вскакивает) А?... Что такое?
ЕВСЕВ. Ты спишь?
ДЖЕН. (протирая глаза) Да… я немного соснул.
ЕВСЕВ. Лентяй! Впрочем, и я пойду прилягу. Теперь, в полдень, самое время отдохнуть. Пора запереть двери. Где же твой господин?
ДЖЕН. (берёт палитру и чистит её) Он отправился в еврейский квартал покупать материю для картин.
ЕВСЕВ. Сейчас видно, что он француз; бегает по улицам Рима в июне месяце, в самую жару, и заставляет меня его дожидаться.
ДЖЕН. (встав) Синьор Марио Каварадосси не француз, отец Евсевий, он такой же римлянин, как и мы с вами, и к тому же, прошу заметить, древнего патрицианского рода.
ЕВСЕВ. Ну, что же из этого? Я знаю, что говорю… Да, верю – он римлянин по отцу, но он всё-таки скорее француз. Его мать была парижанкой. А вот и доказательство: будь твой господин настоящим итальянцем, разве он работал бы в такие часы, когда всякий уважающий себя римлянин предаётся сну?
ДЖЕН. (приготовляя палитру) А он говорит, что это самый удобный час для работы: в это время двери закрыты, ему никто не мешает работать – ни посетители-англичане, ни их болтливые чичероне, ни пение псалмов, ни звуки органа. В эти часы, говорит, он чувствует себя свободнее, легче вдохновляется и…
ЕВСЕВ. (ворчливо) Да, для того, чтобы принимать у себя знакомую даму.
ДЖЕН. Что вы сказали?
ЕВСЕВ. Ничего… Впрочем, он господин щедрый. Каждый раз, когда уходит отсюда, даёт мне потихоньку три или четыре паоло. Жаль только, Дженнарино, что кавалер Каварадосси не особенно верующий.
ДЖЕН. (подтверждая) Да, это верно… (кладёт палитру, приготовив краски, на эстраду и начинает чистить кисти)
ЕВСЕВ. Я ни разу не видал его на богослужении… он ни разу не исповедовался.
ДЖЕН. Это верно, отец Евсевий.
ЕВСЕВ. Он якобинец, Дженнарино, истинный якобинец. Весь в отца. Его отец слыл уже за философа. Он долгое время жил в Париже, бывал постоянно с проклятым Вольтером, якшался с прочими негодяями из той же шайки. Берегись, Дженнарино! Смотри, попадёшь и ты с ним вместе в ад…
ДЖЕН. (на коленях и зевая) А как по-вашему, отец Евсевий, в аду спят?
ЕВСЕВ. Спят ли в аду?...
ДЖЕН. Да…
ЕВСЕВ. Спят ли, спрашиваешь, в аду? Мой друг, признаться, твой вопрос поставил меня в тупик. Об этом надо будет спросить отца Караффу, настоятеля нашей церкви. Впрочем, я скорее думаю, что в аду не спят, потому что не спать – самое хорошее наказание для людей грешных.
ДЖЕН. (так же) О, да.
ЕВСЕВ. Тебе следовало бы постараться и исправить своего синьора: внуши ему, чтоб пожертвовал для церкви несколько бутылок вина: той марсалы, которую я вижу у тебя в корзине… (берёт корзину)
ДЖЕН. (не оборачиваясь) Это не марсала, это граньяно.
ЕВСЕВ. (вынимая бутылку и рассматривая её) Удивительно, сын мой… Судя по цвету, это марсала. (Раскупоривает бутылку и нюхает.)
ДЖЕН. Не советую, проиграете, отец Евсевий…
ЕВСЕВ. Постой… (наполняя кубок вином) Чтоб совесть была чиста… (разом опорожняет кубок)
ДЖЕН. (спрыгивая вниз) Что вы делаете, отец Евсевий?
ЕВСЕВ. (щёлкает языком) Ты прав, сын мой: это граньяно, и самого высшего сорта.
ДЖЕН. (отнимая у него бутылку и кубок) Дайте сюда! Синьор потом скажет, что это я пил его вино. (Споласкивает кубок водой.)
ЕВСЕВ. Э, полно! Он слишком влюблён; он и внимания на это не обратит. (Смотрит на часы.) Да, наконец, он должен меня хоть этим вознаградить за то, что я теперь не сплю и теряю время, жду его…
ДЖЕН. (убирая бутылку и кубок в корзину) Он, вероятно, смотрит на приготовления к празднеству в палаццо Фарнезе.
ЕВСЕВ. Это празднество не может быть ему приятно: ведь оно устраивается в ознаменование новой победы наших войск над французской армией.
ДЖЕН. Какой победы?
ЕВСЕВ. Боже мой!... Неужели ты не слыхал о сдаче Генуи?
ДЖЕН. Что-то слышал, но смутно.
ЕВСЕВ. Это только доказывает, что кавалер Каварадосси скрывает от тебя наши успехи. Так знай: французы разбиты на всех пунктах, и генерал Массена, осаждённый в Генуе, вынужден был капитулировать и сдать город войскам Его Императорского Величества.
ДЖЕН. Вот как?
ЕВСЕВ. (садится на один из табуретов и достаёт из кармана газету и очки) Впрочем, что пишут в газете… Послушай-ка! (Дженнарино садится на подмостках, свесив ноги. Евсевий читает.) «Мы получили новые подробности о сдаче Генуи…. Генерал Массена покинул город всего с 8000 солдат, более или менее пострадавших, неспособных выдержать кампанию. Генерал Сульт опасно ранен и взят в плен. Три четверти всех французских генералов, полковников, офицеров взяты в плен вместе с ним, ранены или убиты. Это страшное несчастье для этих недисциплинированных шаек, нагло именующих себя французской армией…» И вот, последствие. (читает.) «Её Неаполитанское Величество, королева Мария-Каролина, августейшая дочь Императрицы Марии-Терезы, сестра злосчастной Марии-Антуанетты, достославная супруга Его Неаполитанского Величества Фердинанда IV, нашего победоносного покровителя, нарочито изволили прибыть из Ливорно, где находились проездом по дороге в Вену, с целью устроить сегодня, 17-го июня, вечером празднество в палаццо Фарнезе в честь одержанной нами победы… Будет концерт, затем бал, иллюминация на площади Фарнезе и там же музыка…»
ДЖЕН. (в восхищении) А! Музыка на площади!...
ЕВСЕВ. (продолжая) Да, и музыка на всех соседних с палаццо улицах. «Можно только пожалеть, что на этом истинно патриотическом торжестве не будет присутствовать Его Величество Фердинанд, которого важные дела удержали в Неаполе: он занят уничтожением последних следов позорной Партенопейской республики. Присовокупляем, что, по последним известиям, Мелас сосредоточил все свои войска в Александрии. Вскоре нам можно будет отпраздновать последнюю решительную победу над французами…» (прячет газету в карман) Господин Мелас победит, в этом можно не сомневаться. Одно только: этот маленький генерал Бонапарт, говорят, находится в Милане. Но неужели, Дженнарино, ты придаёшь значение этому генералу Бонапарту?
ДЖЕН. Я?... Я, право, не знаю, я в этом ничего не понимаю, но вот мой господин говорит…
ЕВСЕВ. Ну, вот опять сказывается якобинец. Я ещё не говорю о прежнем Бонапарте, о настоящем… Но что касается этого лже-Бонапарта…
ДЖЕН. Лже-Бонапарта?
ЕВСЕВ, Конечно. Я знаю из верного источника, что генерал Бонапарт умер в Египте, утонув в Красном море подобно фараону, а что теперешний – не кто иной, как его брат Иосиф, которого выдают за умершего с целью подняь дух во французских войсках, внушить прежнюю веру в Бонапарта…
ДЖЕН. Да что вы?
ЕВСЕВ. Да, сын мой, вот какие дела-то в Париже. Да это ещё не всё. А знаешь ты, что ещё выдумал Иосиф? Он распространяет слух, что перешёл через Альпы со всеми своими пушками… Понимаешь?... Через Альпы!... А?... Нет, ведь умереть со смеху можно…
ДЖЕН. Вот и синьор.



2. Те же и МАРИО КАВАРАДОССИ.


МАРИО (входя справа и неся в руках материю). Прошу извинить меня, отец Евсевий, я несколько опоздал. (Отдаёт шляпу и плащ Дженнарино, затем всходит на подмостки и драпирует материей манекены, продолжая говорить.)
ЕВСЕВ. (складывая свою газету) Я воспользовался вашим отсутствием, ваше сиятельство, и объяснял Дженнарино наши военные операции…
МАРИО. А?...
ЕВСЕВ. Всё заперто… Мне можно удалиться, ваше сиятельство?
МАРИО. Да, да… и ты также можешь уходить, Дженнарино, ты мне не нужен сейчас…
ДЖЕН. Слушаюсь, ваше сиятельство…
ЕВСЕВ. Ваше сиятельство, потрудитесь задвинуть засов за мной… (Толкая Дженнарино.) Ну, проходи вперёд, лентяй. (Они уходят вправо, Евсевий затворяет за собою дверь.)


3. МАРИО и АНДЖЕЛОТТИ.


(Марио, оставшись один, сходит с подмостков посмотреть издали, как легли складки драпировки. Затем, насвистывая мотив, взбирается на подмостки и поправляет складки материи, после чего снимает камзол, ставит табурет и собирается начать работать. В эту минуту появляется справа Анджелотти за решёткой, которую он тихо открывает; Марио его не замечает, стоя к нему спиной. Затем он идёт к дверям и прислушивается. В эту минуту Марио, опустившись на колени, чтобы выбрать краски, замечает его.)

МАРИО (удивлённый, но не изменяя положения). А!... Что вам?...
АНДЖ. (повернувшись) Тсс… Тише, прошу вас… мы тут одни?
МАРИО. Да. Слушайте, кто вы такой, чёрт возьми?... Вы проникли сюда, точно злодей… Такие приёмы…
АНДЖ. Да, я действительно злодей для известных личностей, но не для вас, если поверить тому, что говорили здесь про вас…
МАРИО (сходя с эстрады). Всё это мне не объясняет, кто вы такой…
АНДЖ. (решительно) Ну, будь что будет. Я был заключён и бежал из замка св. Ангела.
МАР. Вы?
АНДЖ. (поспешно) Моё имя, может быть, вам знакомо. В Неаполе я был одним из самых преданных защитников Партенопейской республики, а когда она пала, я бежал в Рим, где меня назначили консулом Римской республики. Она погибла, как и первая. Вы могли видеть на всех проскрипционных листах то имя, которое я ношу: Чезаре…
МАР. (с живостью) Анджелотти?...
АНДЖ. Да.
МАРИО (бежит к дверям и задвигает засов). Зачем вы не сказали мне раньше?
АНДЖ. Слава Богу!... Я не ошибся, рассчитывая на вас…
МАР. О, конечно, нет. Но каким образом вы укрылись здесь, в этом монастыре?
АНДЖ. Я вам всё сейчас расскажу, только, Бога ради, дайте мне несколько капель вина… Со вчерашнего дня я ничего не ел и изнемогаю от усталости и голода. (Садится на скамейку.)
МАР. (поспешно подходит к корзине и наливает ему вина в кубок) Сию минуту… Вот. Пейте. Пейте скорее.
АНДЖ. Благодарю вас. (Пьёт глоток и пожимает левой рукой правую руку Марио. Последний хочет освободить руку, но Анджелотти удерживает его.) Не отнимайте вашей руки… Когда долгое время имеешь общение только с тюремщиками и с палачами, пожать наконец руку честного человека – такое удовольствие. (Выпивает кубок.) Это вино меня оживляет.
МАР. (возвращаясь к корзине) К счастью, я могу предложить вам и чем подкрепиться. (Подносит корзину, вынимая еду, продолжает разговаривать.) Но как вам удалось бежать?
АНДЖ. (собираясь есть) Тут я ни при чём… (оглядываясь) Вы вполне уверены, что нас никто не услышит?
МАР. Здесь никого нет. В нашем распоряжении целых два часа, по крайней мере.
АНДЖ. (ест и разговаривает) Я вам уже говорил, что в моём бегстве я ни при чём: это заслуга принадлежит моей сестре, маркизе Аттаванти. Вы с ней знакомы?
МАР. Нет… но я знаю её в лицо.
АНДЖ. Это она всё устроила. Вчера, когда стало смеркаться, тюремщик, которого она подкупила, по имени Требелли, принёс мне эту одежду в камеру, отпер дверь и снял с меня оковы. Сейчас идут работы в замке св. Ангела, потому что он был повреждён при занятии его французами. Мне удалось замешаться в толпу рабочих, которые выходили. Я вышел вместе с рабочими и очутился на свободе. Но в эти часы ворота города заперты. Их запирают в вечерню и отпирают в раннюю обедню. Где мне было скрыться? У сестры – невозможно. Маркиз Аттаванти, её муж, фанатично предан трону и церкви и сам готов выдать меня палачу, не по злобе, но в силу приверженности ко двору, из трусости и в силу сознания долга. Где было найти убежище на ночь? Сестра моя предвидела и этот случай. Мои предки основали этот храм; у них здесь имеется своя капелла, ключ от которой хранится у них одних. Сестра там вчера оставила женское платье, вуаль, плащ, даже веер, чтобы в случае надобности скрыть моё лицо, а также бритву и ножницы. Словом, всё, чтобы мне помочь стать неузнаваемым. Ключ был мне передан Требелли. Мне удалось проникнуть в эту капеллу до закрытия дверей монастыря. И я провёл тут всю ночь; а когда настал день, я обрезал себе волосы, сбрил бороду и ожидал Требелли сегодня утром. Так как он один входил в мою камеру, то моё бегство могло быть обнаружено лишь при обычной проверке заключённых - завтра. Было условлено, что Требелли должен был заехать за мною сюда сегодня утром во время обедни. Я вышел бы с ним, переодетый в женское платье, мы сели бы в карету и отправились бы в Фраскати. Там мы должны были встретиться с сестрой, которая, уехав сегодня утром, приготовила там всё, чтобы я мог покинуть римские владения. Требелли не явился, и я не знал, на что мне решиться, и колебался, дожидаться ли мне его. Я не знаю, как мне теперь поступить…. Между тем как моё дальнейшее пребывание здесь грозит мне большой опасностью. Ведь если о моём бегстве узнают, если Требелли арестован, если он признался во всём…
МАР. Если бы он был арестован, то и вы были бы тоже арестованы, потому что, так или иначе, добровольно или по принуждению, но ему пришлось бы сказать всё… И если бы ваше бегство было открыто, то пушечный выстрел в замке св. Ангела оповестил бы об этом весь город, а по этому сигналу были бы заперты все городские ворота…
АНДЖ. Вот это-то меня и успокаивает, что я до сих пор не слыхал выстрела. Но что значит, что этого человека всё ещё нет?
МАР. Что-нибудь его задержало… Может быть, пустая случайность… Ничего такого страшного в этом нет. Подождём здесь, пока не начнёт смеркаться… Тут вы в полной безопасности… К тому же вы не можете выйти отсюда в такой одежде: на вас обратят внимание и кумушки, которые сидят на пороге своих дверей и вяжут чулки, и дети, и прохожие на площади. Между тем, как позднее, когда пойдут в церковь, вам будет легко выйти отсюда в главный вход и в толпе набожных женщин никто не обратит внимания на вас. Если к тому времени Требелли ещё не явится, то я сам помогу вам спастись отсюда.
АНДЖ. Вы благородный человек… Как беспокоится, наверное, теперь моя сестра. Она меня ожидает, а между тем…
МАР. К сожалению, её нельзя известить. Теперь мне понятно, почему она была здесь.
АНДЖ. Вы её видели?
МАР. Да, всего несколько минут… но этого было достаточно для того, чтобы запечатлеть на полотне её дивную красоту.
АНДЖ. (бросив взгляд) Да, в самом деле...
МАР. О, это только набросок, эскиз…
АНДЖ. (рассматривая живопись) Да, это её кроткие голубые глаза и золотистые волосы. Дорогая моя Джулия! Как она мне предана... Подумайте, вот уже год как она делает всё, чтобы спасти меня от смерти, но ненависть одной женщины всегда сильнее нежного чувства другой…
МАР. Да, вот что значит?...
АНДЖ. И я сам в этом виноват. Лет двадцать тому назад мне случилось бывать в Лондоне. Меня заботили лишь развлечения… Вечером, в Вокс-Холле, ко мне подошла женщина. Одна из тех созданий, которые гуляют в этих садах и ищут, с кем бы поужинать. Эта женщина была удивительно красива! Наша связь длилась неделю, затем я уехал из Лондона. Через несколько лет мой отец умирает, и я получаю в наследство большое имение в окрестностях Неаполя. В один прекрасный день я приезжаю в Неаполь после долгого отсутствия. Принц Неаполя, у которого я как раз обедал, говорит мне: «Пойдёмте, я хочу вас представить английскому посланнику сэру Гамильтону и его прелестной супруге, которая здесь всем кружит головы.» И представьте себе моё удивление: в леди Гамильтон я узнаю ту женщину, над которой я одержал такую лёгкую победу в тот вечер в Лондоне.
МАР. Да, Эмма Лион была сначала бонной, затем служанкою в трактире, натурщицей, публичной женщиной и т. д. и, наконец, сделалась женой посланника Соединённого Королевства.
АНДЖ. Тщетно старался я скрыть своё изумление. Леди Гамильтон тут же почувствовала, увидела, что я её узнал. За столом мне оказали честь поместить меня по правую сторону от неё. Но ещё одна гостья, ненависть, занимает место между нами. И у меня достало безрассудства ею пренебречь… Тогда леди Гамильтон не была ещё, как теперь, настоящей правительницей Неаполя, благодаря своему влиянию на королеву Марию-Каролину и на своего любовника, адмирала Нельсона, покровителя Неаполитанского королевства. Но она уже и тогда обладала достаточной силой, чтобы влиять на двор и вводить строгие меры против неаполитанцев вроде меня, которых подозревали в соучастии революционным идеям. Возмущённый её враждебным к нам отношением и её жестокостью, я забылся до того, что осмелился однажды сказать публично, где и как я познакомился с этой авантюристкой. Два дня спустя в моём доме был произведён обыск. В моих бумагах ничего не нашли. Но в моей библиотеке оказались два тома Вольтера, подложенных туда чьей-то предательской рукою, о чём я и не знал. Нетрудно догадаться, по чьему приказанию это было сделано. Королевский декрет был строг и категоричен. Каждый, у кого окажется хотя бы одно стихотворение Вольтера, ссылается на три года на галеры.
МАР. И вы тоже были сосланы?
АНДЖ. Да, я пробыл три года в ссылке.
МАР. Боже мой!
АНДЖ. Все мои имения были конфискованы, я был разорён и покинул Неаполь. Я вернулся лишь по стопам Шампьонне. При возвращении королевского войска мне удалось достичь Рима. Между тем, в Неаполе патриотов, моих друзей, четвертовали, их ослепляла, калечила, заживо сжигала неаполитанская сволочь. Она насыщалась их поджаренным мясом, а за городом их травили сан-федисты, которых содержал Фра Дьяволо или Мамон. Это чудовище, которое прокалывало горло своим пленникам и пило их кровь. Но когда французский гарнизон вынужден был уступить Рим неаполитанскому войску, меня арестовали вопреки условиям капитуляции, бросили в тюрьму св. Ангела и забыли там в течение целого года. Благодаря моей сестре принц Арагонский, губернатор Рима, человек не злой, не вспомнил обо мне и не трогал меня в надежде, что при восшествии на престол нового папы я воспользуюсь какой-либо амнистией; но неаполитанский двор назначил сюда недавно начальником полиции сицилийца, человека, слывущего беспощадным поборником закона.
МАР. Барона Скарпиа?
АНДЖ. Да. И этот не забудет обо мне!
МАР. О, это негодяй! Под личиной безукоризненной учтивости и глубокой набожности, с приятной улыбкой и крестясь, он самый низкий, подлый человек, лицемерный и испорченный. Его предательство доведено до виртуозности; он утончён в своих злых делах, кровожаден в своих оргиях. Кто из жён, дочерей или сестёр не заплатил за свои просьбы и ходатайства сатиру своим позором!
АНДЖ. Кому вы это говорите? Моя сестра вынуждена была избегать его и трепетала от страха при встрече с ним. Тут она и задумала план моего бегства. Но Скарпиа стал спешить, и через три дня меня должны были отправить в Неаполь с целью доставить леди Гамильтон удовольствие видеть, как будут вешать её прежнего любовника… Но этого удовольствия она не получит, что бы ни случилось. Вот здесь, в этом кольце, мне дала его сестра, - у меня хранится средство избавить их от расходов на виселицу для меня. (У правой двери глухой стук.)
МАР. Тссс!..
АНДЖ. Стучат… (молчание. Они прислушиваются. Голоса снаружи.)
МАР. (прислушиваясь у двери) Нет. Это шар ударился о дверь. Там играют. Они уходят. Это ничего… (возвращается к Анджелотти.)
АНДЖ. Мне очень неприятно, что я беспокою вас своей тревогой… Но я целый час рассказываю вам о себе и не знаю до сих пор вашего имени.
МАР. Марио Каварадосси.
АНДЖ. Вы сын…
МАР. Николая Каварадосси. Я также римлянин, как и вы.
АНДЖ. Я полагал, что род Каварадосси прекратился.
МАР. Как видите, ещё нет. Но ваше заблуждение понятно. Отец мой провёл большую часть жизни во Франции. Аббат Галиани ввёл его в общество энциклопедистов, и он был весьма дружен с Дидро, д‘Аламбером и другими… Он женился на мадемуазель де Кастрон, моей матери, внучатой племяннице Гельвеция. Я получил образование в Париже. По смерти родителей я прожил там всю революцию, занимался в мастерской Давида, я его ученик…
АНДЖ. И вы в состоянии жить здесь?...
МАР. Это произошло непредвиденно для меня. Я прибыл в Рим, когда французские войска входили в одни ворота, а неаполитанская армия вступала в другие. И я остался здесь, чтоб привести мои дела в порядок…
АНДЖ. Целый год…
МАР. Да, но я не хочу скрывать от вас правды: это было бы нехорошо с моей стороны. Я остался здесь главным образом…
АНДЖ. (улыбаясь) Из-за женщины?
МАР. Да. Вы знаете Тоску?
АНДЖ. Флорию Тоску? Певицу?
МАР. Да.
АНДЖ. Я много слышал про неё. Так это она?
МАР. Да…Это несравненная артистка! А какая это женщина! Какая женщина… Ребёнком она пасла коз. Её приютили из милосердия бенедиктинские монашенки из монастыря в Вероне, научили её читать и молиться. Но она была очень способна. Её первым учителем музыки был монастырский органист. Она так хорошо воспользовалась его уроками, что уже шестнадцати лет заставила о себе говорить. По праздникам приходили её слушать. Чимароза, которого как-то раз привёл туда друг, решил отнять её у монастыря и сделать из неё оперную певицу. Но бенедиктинки не хотели уступать её дьяволу. Тут возникла целая борьба между Чимарозой и монастырём: Чимароза хитрил, монахини интриговали. Весь Рим принял участие в этой борьбе, и в дело вынужден был вмешаться сам покойный папа. Он велел представить себе молодую девушку, выслушал её пение и, восхищённый, сказал ей, похлопав её: «Уходи из монастыря, дочь моя, своим пением ты растрогаешь все сердца, как тронула моё, и заставишь проливать тихие слёзы; а разве это не равносильно молитве?» Четыре годя спустя она дебютировала с огромным успехом в «Нине» и пела затем в Скала, и Сан-Карло, и в Фениче . Моё знакомство с нею началось здесь, в Риме, в театре Арджентина, где она поёт и теперь. Мы сошлись. Это была одна из тех встреч, когда с первого взгляда чувствуешь, что мы созданы друг для друга, что мы принадлежим друг другу, что оба близко знаем друг друга, хотя раньше друг друга никогда не видали. Она горячо любит меня. Один только недостаток есть у неё, который нарушает немного наше счастье: её безумная ревность. К тому же она чересчур набожна; но любовь и набожность довольно хорошо уживаются вместе. И так ради неё я продлил своё пребывание в Риме, хотя оно далеко не безопасно для меня. Вы, конечно, понимаете, что здесь на меня довольно косо смотрят. Правда, я не принимал никакого участия в бывшем у нас восстании, и в этом отношении я не подлежу преследованию, но, помимо того, что мой отец в своё время вызвал своим образом мысли подозрение, одно то, что я ученик члена Конвента, Давида, затем мой образ жизни, моя одежда и, наконец, моё лицо – всё это вместе обращает внимание полиции на меня. Здесь, как в Неаполе, вы это знаете, недружелюбно смотрят на того, кто не носит пудреного парика, коротких штанов, башмаков с пряжками, и одевается и причёсывается по французской моде. Моя причёска по образцу Тита, моя борода, мои сапоги – всё это довольно революционно. И мне бы уже пришлось иметь дело с гнусным Скарпиа, если бы я не прибег к хитрости… не попросил настоятеля этой церкви позволения безвозмездно расписать эту стену.
АНДЖ. И получили на это позволение?
МАР. Ну конечно… Такой благочестивый поступок устранил опасность, угрожавшую мне, и, может быть, я буду иметь теперь возможность пробыть здесь безопасно до вплоть до отъезда Флории в Венецию, куда она приглашена на следующий сезон. Там, по крайней мере, мы будем любить друг друга без всяких опасений.
АНДЖ. И, без сомнения, более свободно…
МАР. О, мы не делаем тайны из нашей любви. Она бывает у меня в палаццо Каварадосси, и я у неё. Иногда она заходит ко мне даже сюда. Я и сегодня её ждал, но, вероятно, её задержали на репетиции сегодняшнего концерта… Впрочем, это хорошо.
АНДЖ. Почему?
МАР. Её присутствие расстроило бы наши планы.
АНДЖ. Вы бы ей сказали, кто я такой, и она…
МАР. О, нет… Я не люблю вмешивать женщин в подобные истории. А тем более её… Она будет недовольна тем, что я покровительствую такому злодею, как вы, потому что для неё, роялистки, вы несомненный злодей. И затем, допустим, что вам не удастся бежать из Рима, что вам придётся продлить ваше пребывание здесь – одно неосторожное слово может вас погубить. К тому же она набожна, а хуже, чем исповедальня, нет места для хранения тайн. Единственная женщина, на чьё молчание действительно можно положиться, – та, что ничего не знает. (Стук снаружи.)
ФЛОРИЯ (за кулисой). Марио!
МАР. Это она. (Громко.) Сейчас! Сейчас! (к Анджелотти) Спрячьтесь!... Я постараюсь поскорее удалить её отсюда.
ФЛОРИЯ (продолжая стучать). Марио! Отвори же!
МАР. (берёт палитру и кисти) Подожди… сейчас… Иду… иду. (отодвигает засов и открывает дверь.)
4. МАРИО и ФЛОРИЯ.


ФЛОРИЯ (входит с большим букетом цветов и с длинной тростью в руках). Почему ты мне так долго не отворял?
МАРИО (с кистью во рту). Я должен был сойти сверху вниз.
ФЛОРИЯ (оглядываясь подозрительно). Ты стал теперь запираться…
МАРИО. Да. Отец Евсевий находит, что так лучше.
ФЛОРИЯ. Мальчика здесь нет?...
МАРИО. (кладёт кисти) Нет, я его отпустил. (Флория внезапно идёт в глубину сцены.) Куда ты?
ФЛОРИЯ. С кем же ты разговаривал?
МАРИО. Я?… Ни с кем. Я так… напевал про себя песню… Ты слышала, что я напевал.
ФЛОРИЯ. Нет. Ты разговаривал.
МАРИО. Ты бредишь… Кто же мог здесь быть в такое время?...
ФЛОРИЯ. Почём я знаю… Может быть, какая-нибудь богомольная старуха, ханжа, влюблённая в тебя…
МАРИО. О! Опять сцена ревности?... И в такую жару? Подожди, по крайней мере, вечера, когда будет попрохладнее… (берёт её руки и нежно их целует.) Сколько ты принесла цветов!
ФЛОРИЯ. Это для Мадонны. Мне за многое нужно просить у Неё прощения…
МАРИО (продолжая целовать её руки). К примеру?
ФЛОРИЯ. К примеру, за то, что ты сейчас делаешь.
МАРИО. Что же в этом дурного?
ФЛОРИЯ. О, здесь, прямо перед Нею… (понизив голос) Дай же мне сначала поприветствовать Её.
МАРИО (так же, подражая ей). О да! Это так справедливо…
(Флория поднимается к колонне, где стоит статуя Мадонны, ставит цветы в вазу и преклоняет колени, спиной к рампе. Марио пользуется этим, чтобы обменяться знаком с Анджелотти, который на секунду выглядывает из-за решётки.)
ФЛОРИЯ (спускаясь и протягивая ему руки, радостно, громко) Дело сделано!
МАРИО (целуя пальцы). Теперь можно? Она разрешает?
ФЛОРИЯ (убеждённо). Да… Ах! Я так раздосадована…
МАРИО. Почему?
ФЛОРИЯ. Мы не увидимся до утра.
МАРИО. Почему?
ФЛОРИЯ. Этот праздник!
МАРИО. Во дворце Фарнезе?
ФЛОРИЯ. Да… Будет концерт, и ты прекрасно понимаешь, что у меня самая большая роль.
МАРИО. Ну хорошо, а после?
ФЛОРИЯ. Будет бал.
МАРИО. И тебе непременно нужно танцевать?
ФЛОРИЯ. Нет! Но мне кажется… Королева передала мне через герцога Азеоли, что она хотела бы меня видеть и сохранит для меня место [рядом с собой].
МАРИО. Какое расположение!
ФЛОРИЯ. О да! Она так добра ко мне. Но, боюсь, всё это затянется до утра, и мы не увидимся раньше полудня.
МАРИО. (легко) Ну и что же!
ФЛОРИЯ. Ты так легко принял свою участь…
МАРИО. Ах! Просто…
ФЛОРИЯ. Да-да! Вот мило! Вы принимаете всё так философски…
МАРИО. О нет, я просто подчиняюсь судьбе.
ФЛОРИЯ. Мужчины! Это такая мука – вас любить, да ещё позволять вам это видеть.
МАРИО. (снова берёт палитру). О!
ФЛОР. (рассматривая картину) А кто эта дама?
МАР. (оборачиваясь) Дама?
ФЛОР. Вон там, на стене.
МАР. А, белокурая?
ФЛОР. Нет, рыжеволосая!
МАР. Мария Магдалина. Как ты её находишь?
ФЛОР. Слишком красива.
МАР. Слишком?
ФЛОР. Мне не нравится, когда вы рисуете таких красавиц!
МАР. Ты готова ревновать и к тем женщинам, которых я изображаю на картинах?
ФЛОР. Потому что мне прекрасно известно, что происходит между вами!
МАР. (смеясь) Вот как! И что же?
ФЛОР. Вы не можете рисовать красивые глаза, не восклицая про себя: «Ах, эти очи!» И ротик: «Ах, какой милый ротик! Так и съел бы!» И так далее: ею вы восхищаетесь, её вы любите… и вовсе не меня!
МАР. (смеясь, продолжая работать) Ах, вот как!
ФЛОР. И потом, откуда вы черпаете вдохновение? Из воспоминаний… или желаний! Глаза, которыми вы столько любовались… Губы, что произносили: «Люблю тебя!» наяву или в ваших мечтах! С кого ты рисовал эти волосы, эти синие глаза? О, я их узнаю!... Я совершенно уверена, что видела их где-то!
(Продолжая говорить, поднимается на подмостки.)
МАР. (так же) Возможно.
ФЛОР. (с живостью) А, значит, ты писал с натуры! Кто она?
МАР. Подумай.
ФЛОР. Знаю! Аттаванти!
МАР. Верно. Угадала.
ФЛОР. Так ты с ней знаком?... Встречался с ней? Где? У неё? Здесь? У тебя? Не лги!
МАР. Но…
ФЛОР. Говори же! Отвечай!
МАР. Позволь мне сказать... Я видел её здесь, один-единственный раз, вчера, совершенно случайно.
ФЛОР. Случайно! Какая восхитительная случайность!
МАР. Случайно. Она вошла, когда я рисовал; преклонила колени вот здесь, как ты, и молилась точно так же. Её глаза, синие, как цветы барвинка, были обращены к небу, прекрасные золотые волосы…
ФЛОР. Прекрасные, вот именно!
МАР. (спокойно продолжая) …сияли в свете заходящего солнца, и она показалась мне таким совершенным воплощением Магдалины, что тремя взмахами кисти я запечатлел её на полотне. Она не заметила меня, и я с ней не перемолвился ни словом.
ФЛОР. И почему же она, позволь спросить, а не я? Разве я не была бы похожа на Магдалину в блеске солнечных лучей?
МАР. (весело) Признаться, ты не похожа на святую, в особенности сейчас…
ФЛОР. А она, значит, похожа? Прекрасная маркиза в солнечном нимбе!... Лицемерка, изменяющая мужу и всюду появляющаяся с любовником...
МАР. Прости, но это не любовник, а официальный кавалер, и все об этом знают, в том числе и муж. Так что она ему не изменяет.
ФЛОР. Ну и что же! А у меня нет ни мужа, ни кавалера!... У меня есть любовник, которого я люблю одного, и который для меня всё, всё на свете! Это честнее.
МАР. (нежно) И вот поэтому-то я и обожаю тебя.
ФЛОР. А эта наглая женщина приходит сюда нарочно, чтобы позировать?
МАР. Перестань… Ты просто сумасшедшая. Оставим в покое маркизу.
ФЛОР. Она бы лучше постаралась обратить в веру своего злодея-брата.
МАР. Какой же он злодей?
ФЛОР. О, конечно! Ты будешь защищать его?... Он не верует в истинного Бога, он враг короля и папы. Он демагог и атеист…
МАР. (взглядывая по направлению Анджелотти через её голову) Ой-ой-ой!
ФЛОР. (сидя на последней ступени) Да, да. О, ты шутишь, а меня всё это огорчает… У тебя такая хорошая душа, а ты читаешь Вольтера… и книги вроде той, которую ты мне дал…
МАР. «Новую Элоизу»?
ФЛОР. Отец Караффа, мой духовник, сказал мне: «Дитя моё, сожгите скорее эту гнусную книгу, или она сожжёт вас!»
МАР. (с живостью) И ты её сожгла?
ФЛОР. Нет.
МАР. А! Тем лучше. Я очень дорожу этой книгой: это подарок Руссо моему отцу. Итак, твой духовник следит за тем, что ты читаешь, вмешивается и в это?
ФЛОР. Да, когда я каюсь ему в своих грехах.
МАР. И в моих также?
ФЛОР. У нас общие грехи… Да, кстати, если бы ты знал, что он мне сказал про тебя…
МАР. О, могу себе представить… Он считает меня революционером и кровопийцей.
ФЛОР. И, в особенности, безбожником. И наша связь, по его словам, достойна проклятия.
МАР. О!
ФЛОР. Да, проклятия… Я, как сейчас, слышу его слова: «Дитя моё, если вы хотите, чтобы небо простило вам эту связь, то воспользуйтесь ею, чтобы обратить своего возлюбленного в истинную веру. Приведите к нам заблудшую овцу, и Господь простит вам грех. Священная любовь очистит любовь плотскую. И, прежде всего, добейтесь от него, чтобы он сбрил свою бороду и усы.»
МАР. Сбрить усы?
ФЛОР. (с грустью) Да, и я обещала ему, что ты их сбреешь.
МАР. Ты мне этого никогда не говорила. Почему?
ФЛОРИЯ. Да потому что… ох, это ужасно… потому, что усы к тебе так идут!
МАРИО. А! В таком случае, оставим их.
(Стучат в дверь.)
ФЛОРИЯ. Тсс!..
МАРИО. Что такое?
ФЛОРИЯ. Стучат.
ЛЮЧАНА (за кулисами). Синьора! Синьора!
ФЛОРИЯ (сходит с лестницы). Это моя служанка… Это ты, Лючана?
ЛЮЧАНА. Да, синьора.
ФЛОРИЯ (Марио). Отопри.
(Марио отпирает.)


5. Те же и ЛЮЧАНА.


ФЛОРИЯ. Что случилось? Что такое?
ЛЮЧАНА. Вот письмо… Его принесли от маэстро. (Ищет письмо.)
ФЛОРИЯ. От Паизиелло! Боже мой! Ни минуты покоя! До чего это неприятно…
МАРИО (тем временем подаёт знак Анджелотти, чтобы он имел терпение).
ФЛОРИЯ. Ну, давай скорее письмо.
ЛЮЧАНА. Вот!
ФЛОРИЯ. Чего этому старому дураку от меня нужно? (Читая.) «Божественная Тоска! Его светлость герцог Азеоли сообщает мне новость, которая вас очень обрадует. Её Величество только что получила письмо от генерала Меласа, который доносит, что 14 числа текущего месяца он дал сражение французской армии под командою генерала Бонапарта, на равнине Маренго, близ Александрии…»
МАРИО (с нетерпением). Ах, прошу тебя, дай мне письмо. (берёт письмо и читает его, чтобы его мог услышать Анджелотти.) «Битва началась на рассвете, продолжалась с большим ожесточением до трёх часов и окончилась полным поражением французской армии... Войска наши одержали блестящую победу…» (передаёт письмо Флории) Возьми и читай дальше сама. (садится, грустный, налево)
ФЛОРИЯ (продолжая читать). «В виду этого Её Величество повелевает отслужить благодарственные молебны во всех церквах. Нам, мне кажется, надлежит тоже принять участие в этой народной радости… В порыве энтузиазма я сочинил торжественную кантату по случаю этой победы…»
МАРИО. Каков шарлатан! Он хочет вновь попасть в милость и заставить забыть свою Партенопейскую марсельезу.
ФЛОР. (продолжая) «Добавлять ли, дива, что моя кантата может иметь успех лишь в том случае, если вы примете участие в исполнении её сегодня вечером в палаццо Фарнезе? Хоры и оркестр уже налицо. Ждём только вас. Достаточно будет одной репетиции. Приезжайте немедленно, прошу вас, и вы этим премного обрадуете вашего самого горячего, самого преданного, самого…» и т. д. Дьявол его забери с его кантатой!
МАР. (горячо) А ты не можешь отказаться?..
ФЛОР. Ах, нет… Уже ради королевы… Но как это скучно!.. Я должна уходить от тебя и ехать репетировать его кантату… Что ты будешь делать без меня?
(Готовится уйти.)
МАРИО. Буду работать до самой ночи.
ФЛОРИЯ. А затем?
МАРИО. Отправлюсь ужинать и спать.
ФЛОРИЯ. Ну, хорошо… А завтра утром?
МАРИО. Завтра утром я буду у тебя около двенадцати.
ФЛОР. Почему так поздно?
МАР. Чтоб ты могла выспаться.
ФЛОР. Я не хочу спать так долго. Я хочу, чтоб ты меня разбудил.
МАР. Ну, хорошо… Прощай, до завтра.
ФЛОРИЯ (уходя, останавливается). Постой!..
МАРИО. Что такое?
ФЛОР. (указывая на живопись) Слушай, Марио, прошу тебя. Сделай ей чёрные глаза.. Тебе ведь безразлично, не правда ли, какие будут у неё глаза? Она ведь не перестанет от этого быть Магдалиной…
МАР. Если ты этого так хочешь…
ФЛОР. Да, мне очень хочется. Так, по крайней мере, ты больше не будешь думать об Аттаванти.
МАР. Хорошо. Изволь.
ФЛОР. (обнимая его) Я обожаю тебя!
МАР. Перед Мадонной?
ФЛОР. О! Она так милостива… Итак, до завтра, сокровище моё!
МАР. До завтра, дорогая!
(Флория уходит с Лючаной.)


6. МАРИО и АНДЖЕЛОТТИ.


(Анджелотти входит, лишь только дверь закрылась, и Марио задвинул засов.)
МАР. Вы слышали, какое ужасное известие, друг мой? Это сражение…
АНДЖ. Да. Ужасно... Для нас это окончательное поражение.
МАР. Давайте, однако, подумаем теперь о вас… В церкви будут служить благодарственные молебны, и она будет скоро открыта. В городе теперь, несомненно, общее волнение… Не воспользоваться ли нам этим, чтобы выйти из города, пока не заперли ворота?...
АНДЖ. Не дожидаясь Требелли?... Хорошо.
МАР. В таком случае… (вдали пушечный выстрел)
АНДЖ. (поражённый) Ах!...
МАР. Это извещение… Обнаружен ваш побег.
АНДЖ. Постойте… Быть может, это салют в честь одержанной победы. (Они прислушиваются.)
МАР. Нет… Заметьте – больше нет… Только один выстрел. Это оповещение о вашем бегстве. Нельзя больше терять ни минуты!... Надо уходить во что бы то ни стало. Переодевайтесь скорее… и выходите в эту дверь, обойдите вокруг этой стены с этой стороны. Я приду с другой стороны к главному входу, где и буду вас ждать. Ступайте… ступайте. Сюда идут. Скорее! Скорее! (Анджелотти уходит. Марио поднимается к картине, чтобы писать.)


7. МАРИО, ЕВСЕВИЙ, затем ДЖЕННАРИНО.


ЕВС. (появляется слева, в глубине сцены, с ключами в руках, идёт и отодвигает засов направо.) Вы слышали, ваше сиятельство?
МАР. Что такое?
ЕВС. Пушечный выстрел?
МАР. (равнодушно) Да, слышал. Это, должно быть, в честь последней победы стреляли.
ЕВС. О, нет. Нет. Это означает, что из крепости св. Ангела бежал какой-нибудь якобинец из заключённых…
МАР. (так же) Может быть…
ДЖЕН. (входит быстро справа, едва переводя дух.) Ваше сиятельство! Анджелотти бежал!..
ЕВС. Ах, каналья!
ДЖЕН. Всюду на улицах кричат о том, что он бежал, и указывают его приметы. Обещано 1000 пиастров тому, кто его доставит, а того, кто его укроет, повесят.
ЕВС. Этого слишком мало.
ДЖЕН. Тюремщик был его сообщником… Тюремщика выдал извозчик, которого он нанял везти Анджелотти… и таким образом всё и раскрылось. 
МАР. И этого тюремщика арестовали?
ДЖЕН. Да.
МАР. (сходя с лестницы) И он-то всё и сказал?
ДЖЕН. О, конечно… Его пытали.
ЕВС. Этого слишком мало.
МАР. (быстро) Моя карета приехала? Она там? (показывает направо)
ДЖЕН. Да, ваше сиятельство, Фабио вас ждёт.
МАР. (берёт шляпу) Скажи Фабио, чтоб он объехал кругом и дожидался меня на площади перед главным входом… А сам возвращайся сюда и всё здесь прибери… Ну, живее, живей!..
ДЖЕН. Слушаюсь, ваше сиятельство! (выходит в правую дверь)
ЕВС. Вы уже слышали, ваше сиятельство, о нашей победе при Маренго?
МАР. (в беспокойстве смотрит на решётку, из-за которой должен выйти Анджелотти) Да.
ЕВС. (стоя к Марио спиной, смеясь) Да, Иосиф разбит… досталось ему…
МАР. (всё так же) Какому Иосифу?
ЕВС. А... поддельному Бонапарту… тому, который перешёл Альпы с пушками… Вот шарлатан-то! Умереть можно со смеху… (Анджелотти появляется незаметно, открывает другую решётку и исчезает во мраке.)
МАР. (про себя) А! Наконец-то.
ЕВС. Что вы говорите?
МАР. Я? Ничего. (Подзывает его к себе, чтобы отвлечь его внимание.) Возьмите, отец Евсевий, благодарю вас и прощайте!... (поспешно уходит через глубину сцены налево.)
ЕВС. А якобинец-то всё-таки огорчён. Три паоло! (Сделав гримасу.) Слишком мало! (Из глубины доносится церковное пение, очень тихое.)


8. ЕВСЕВИЙ, СКАРПИА, СКЬЯРРОНЕ, ПОЛИЦЕЙСКИЕ АГЕНТЫ, затем ДЖЕННАРИНО.


(Они входят справа. За сценой глухо слышится пение, то прерываясь, то возобновляясь.)
СКАРПИА (входит молча, окидывает сцену быстрым взглядом и отдаёт распоряжение вполголоса). Оберегайте входы и выходы! Обыщите церковь, но так, чтоб не слишком привлекать внимание. (Четыре агента идут тихим шагом в глубину сцены и исчезают. Скарпиа обращается к ризничему, который приближается и, узнав Скарпиа, почтительно и низко кланяется.) Поди сюда, любезный. Ты здешний ризничий?
ЕВС. (дрожа) Так точно, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Бежавший из крепости св. Ангела преступник провёл ночь в этой церкви. Может быть, он ещё здесь.
ЕВС. Ах, Боже мой! Здесь, у нас?
СКАРПИА. Где капелла семьи Аттаванти?
ЕВС. Здесь вот, в этой стороне, ваше превосходительство. Вот там.
СКАРПИА (Скьярроне). Осмотрите всё. (Скьярроне с агентами входит туда. В отдалении слышны молитвы. Скьярроне вскоре возвращается.) Ну что?
СКЬЯРРОНЕ. Никого, ваше превосходительство. Капелла пуста.
СКАРПИА. Значит, опоздали. Он бежал после пушечного выстрела. И никаких следов?
СКЬЯРРОНЕ (указывая на различные предметы в руках другого агента). Напротив, ваше превосходительство. Мы нашли разные принадлежности туалета. Зеркало, ножницы, бритвы… и волосы на полу.
СКАРПИА. Это всё?
СКЬЯР. Да, ваше превосходительство. (Входит другой агент с веером.) Нет, вот ещё… Веер…
СКАРПИА. Дайте сюда. Это составляло часть его туалета. (Раскрывает веер.) Маркизская корона… Это веер Аттаванти. Он забыл его впопыхах или счёл лишним брать с собой. Больше ничего?.. Никакой ещё принадлежности женского туалета?
СКЬЯР. Больше ничего, ваше превосходительство. 
СКАРПИА. Ясно; он бежал переодетый в женское платье… Но куда? Кто мог помочь ему в его бегстве? (Евсевию.) Любезный! Ты ничего такого не заметил около этой капеллы?
ЕВС. Ничего, ваше превосходительство… Ни до того, как запирал, ни после, когда отпирал… 
СКАРПИА. Значит, ты запирал двери на ключ?
ЕВС. Да. По обыкновению, все, кроме вот этой, потому что тут оставался человек…
СКАРПИА. Кто же?
ЕВС. Художник, который писал вот эту картину.
СКАРПИА. Как зовут этого живописца?
ЕВС. Каварадосси.
СКАРПИА. А! Вот что! Уже ближе. Кавалер Каварадосси… Такой же либерал, как и его батюшка… (В эту минуту Дженнарино, приводивший всё в порядок на подмостках, проходит с корзиной к выходу.) Что несёт этот мальчик?
ДЖЕН. Ваше превосходительство, это корзина, в которой я ежедневно приношу завтрак моему господину.
СКАРПИА. Корзина пуста?
ДЖЕН. Как видите, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Твой господин всегда съедает всё, что ты ему приносишь?
ДЖЕН. Нет, никогда, ваше превосходительство… Только в первый раз сегодня. А вино всегда выпивает отец Евсевий.
ЕВС. (протестуя) Что ты говоришь!..
СКАРПИА. Молчать! (подаёт знак Дженнарино удалиться) Теперь мне всё очень ясно. (Евсевию) Кавалер Каварадосси был здесь, когда ты вернулся?
ЕВС. Да, ваше превосходительство; он только что уехал.
СКАРПИА. Он был здесь один?
ЕВС. Он всегда бывает один, когда здесь работает. Только иногда к нему приходит дама.
СКАРПИА. Тоска?
ЕВС. И, надо полагать, она была здесь недавно, потому что этих цветов не было, когда я уходил.
СКАРПИА. Тоска верна и церкви, и королю. Она неспособна на измену. И всё-таки мы установим надзор за нею. (Агенты вновь появляются. Слышны звуки органа.) Ну что, Колометти?
АГЕНТ. Ничего, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Ни одной подозрительной личности?
АГЕНТ. Никого.
СКАРПИА. Мы опоздали всего на несколько минут! Но пока и этого достаточно. Господа, возблагодарим же Бога за победу, которую Он даровал нашему оружию, и вознесём молитву святой Мадонне... (Склоняется перед статуей Мадонны.) Дабы Она благословила наши усилия в иной войне, той, которую мы ведём с безбожием и нечестивостью.
(Преклоняет колено. Все следуют его примеру. Звуки органа и хор начинают гимн «Te Deum».)



ЗАНАВЕС.

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ


(Большой зал в палаццо Фарнезе. В глубине сцены три окна, балкон, выходящий на иллюминованную площадь. Слева и справа на третьем плане боковые двери. На втором плане направо эстрада для музыкантов; слева зеркало и перед ним на возвышении трон для королевы. На первом плане справа и слева двери. Кроме того, справа диван. Вся сцена заставлена игорными столами; игроки обоего пола приходят, садятся и пересаживаются; непрерывная сутолока, говор, приглушённый звон жетонов. Вновь входящие кланяются, ходят взад и вперёд. В соседнем салоне оркестр играет менуэт. Аттаванти и Тривульче сидят за одним столом.)



1. ТРЕВИЛЬЯК, КАПРЕОЛА, МАРКИЗ АТТАВАНТИ, ТРИВУЛЬЧЕ.


КАПРЕОЛА. (входит с программами в руках, продолжая разговор) Ну и что же?
ТРЕВИЛЬЯК. И мой отец, который верно судил о способностях покойного короля Людовика XVI, сказал мне однажды: «Дела наши становятся плохи, друг мой, нам следует убираться из Франции.»
КАПРЕОЛА. (приглашая его сесть налево) И вы эмигрировали?
ТРЕВИЛЬЯК. (садится в кресло, Капреола на стул) Да… И вот уже десять лет, как мы странствуем из города в город, в Петербург, Лондон или Вену. Но всё это не может заставить меня забыть Францию, и мне недостаёт дорогого мне Парижа.
КАПРЕОЛА. В Париже сегодня вечером, вероятно, едва ли весело настроены.
ТРЕВИЛЬЯК. Да, я думаю: этого бездарного Бонапарта, наверное, разобьёт ваш Мелас…
КАПРЕОЛА. Не жалейте! Может быть, эта самая победа вернёт вам ваше отечество.
ТРЕВИЛЬЯК. Да, но я не могу радоваться как эмигрант, когда это всё возмущает меня как француза.
КАПРЕОЛА. Впрочем, ваше изгнание не будет долго продолжаться. Теперь мы позаботимся о том, чтобы вы имели терпение дождаться заключения мира. Вы, впрочем, очень кстати здесь. Присутствие Её Величества королевы Каролины придаёт городу известное оживление. А прибытие Его Святейшества будет сигналом к большим празднествам. Словом, Рим имеет полную возможность развлечь вас, и, если вы не занимаетесь ни политикой, ни вопросами религии, вы чувствуете себя в нём совершенно свободно.
ТРЕВИЛЬЯК. Я всего три дня в Риме, и жизнь здесь кажется мне весьма приятной.
КАПРЕОЛА. Здесь все относятся очень добродушно, в особенности в делах сердечных. (Тревильяк смотрит на средний стол, за которым игроки собирают карты на коленях у дам, с которыми играют, и кладут их на стол, за которым проходит игра.)
ТРЕВИЛЬЯК. О, да… Я уже обратил внимание на очень занятную игру.
КАПРЕОЛА. Вот за тем столом?
ТРЕВИЛЬЯК. Да, где сидят молодые дамы в коротких платьях и молодые люди. Как называется эта игра, в которой кавалеры собирают карты на коленях у дам?
КАПРЕОЛА. Минкьят, и говорят, её придумал Микеланджело. (Встаёт при появлении княгини, сходящей с лестницы со своими дамами; игроки кланяются при её проходе.) Не позволите ли представить вас княгине Орлонии, придворной даме королевы?
ТРЕВИЛЬЯК. (встаёт) Прошу вас.
КАПРЕОЛА. (кланяясь княгине) Позвольте вам представить, княгиня: виконт де Тревильяк, французский эмигрант.
КНЯГИНЯ: Приветствую вас, г-н виконт. Вы уже были представлены королеве?
ТРЕВИЛЬЯК. Сегодня утром Её Величество соблаговолила пригласить меня как роялиста на настоящее празднество. Но, надеюсь, вы мне поверите: как француз и патриот, я не могу ему сочувствовать.
КНЯГИНЯ (читает программу, которую ей подал Капреола). А! Мы услышим кантату Паизиелло.
КАПРЕОЛА. Да, и её исполнит Тоска. (подаёт афишу Тревильяку)
КНЯГИНЯ. А вы, виконт, изволили слышать Тоску?
ТРЕВИЛЬЯК. Нет ещё, княгиня. Я только что приехал в Рим…
КНЯГИНЯ. О, это большое наслаждение для любителя музыки! Тоска несравненная певица… (Капреола разговаривает с дамами, направляется к среднему столу.)
ТРЕВИЛЬЯК. (указывая на маркиза Аттаванти, громко разговаривающего и смеющегося у одного стола справа, за спиной игрока) Извините, княгиня, моё любопытство. Скажите, пожалуйста, кто этот господин с таким огромным животом?
КНЯГИНЯ. Это, виконт, муж самой красивой женщины в Риме, маркиз Аттаванти.
ТРЕВИЛЬЯК. А красивый молодой человек, который разговаривает с ним?
КНЯГИНЯ. Это виконт де Тривульче, кавалер его жены, иными словами, её чичисбей.
ТРЕВИЛЬЯК. Её любовник?
КНЯГИНЯ. О, нет, простите, это большая разница. (к Аттаванти, подходящему к ним.) Не правда ли, маркиз?
АТТАВАНТИ. Что вы изволили сказать, княгиня?
КНЯГИНЯ. Я объясняю г-ну Тревильяку – он француз (они оба раскланиваются) – что между чичисбеем и любовником есть разница…
АТТАВАНТИ. (Тревильяку, любезно, в то время как княгиня удаляется.) О, значительная. Любовник – это человек, обманным образом проникающий в дом, позорящий честь семьи. Чичисбей – официальный кавалер, которому дозволено ухаживать скромно и в известных границах за замужней женщиной, состоя при ней…
ТРЕВИЛЬЯК. Вы должны извинить меня, маркиз, за мою ошибку, но я только что прибыл в Рим и очень мало ещё знаком с вашими итальянскими обычаями.
АТТАВАНТИ. (садясь в кресло) И в этом наше преимущество, виконт. Мы знаем, что каждая замужняя женщина не может обойтись без кавалера, готового оказывать ей всевозможные любезности.
ТРЕВИЛЬЯК. (на стуле) Хотя я в этом человек и малоопытный, я пришёл к тому же заключению.
АТТАВАНТИ. Так зачем же бороться с неминуемым фактом? Не лучше ли примириться с ним, сделать его менее опасным для себя и даже извлечь из него известную выгоду?
ТРЕВИЛЬЯК. Даже выгоду?
АТТАВАНТИ. Да. Предоставить жене выбор кавалера рискованно. Она может отдать предпочтение какому-нибудь красавчику без всяких связей, без всякого влияния. Лучше нам самим его выбрать и выбрать человека богатого и с хорошим родством. Тогда это будет и приятно, и для всех полезно.
ТРЕВИЛЬЯК. Замечательно разумно!
АТТАВАНТИ. Таким образом, виконт, установился у нас обычай: когда мы выдаём замуж дочерей знатного происхождения, мы выбираем из её круга кавалера, который делал бы честь семейству своими связями, был бы приятен даже своими манерами и обращением. Родители новобрачных обыкновенно совещаются между собою по этому поводу, обсуждают выбор кандидата, достоинства каждого из них. У молодой жены, конечно, спрашивают тоже её мнение: если бы, например, ей казался желательным один из её двоюродных братьев, начинают разбирать этого двоюродного брата. И, всё подробно обсудив, его выбирают, муж спешит принять его в свои распростёртые объятия, вся семья сближается с ним, и с этого дня избранный делается кавалером жены, которую всюду сопровождает: и в церковь, и в оперу, и в гости. И никому и в голову не придёт этому удивляться. Вот если она где-нибудь покажется под руку с мужем, вот это показалось бы всем неприлично.
ТРЕВИЛЬЯК. Да ведь это очаровательно, маркиз! Положительно очаровательно.
КНЯГИНЯ. (подходит и говорит маркизу) Разве маркиза сегодня не будет здесь? Я её искала, но не нашла.
АТТАВАНТИ. Да, я сам очень удивился. По-видимому, её нет в Риме. 
КНЯГИНЯ. Да что вы!..
АТТАВАНТИ. Правда… Только что Тривульче сообщил мне об этом. (Зовёт Тривульче, который уступил своё место за карточным столом.) Тривульче!
ТРИВУЛЬЧЕ. (становясь между княгиней и маркизом) Маркиз…
АТТАВАНТИ. Сообщите княгине, что вам известно о маркизе.
ТРИВУЛЬЧЕ. Княгиня, маркиза сейчас во Фраскати.
КНЯГИНЯ. Да? В день такого торжественного праздника?
ТРИВУЛЬЧЕ. Вам, княгиня, конечно, известно о бегстве её брата?
КНЯГИНЯ. Конечно.
ТРИВУЛЬЧЕ. Маркиза полагала, что при таких обстоятельствах ей было бы неприлично присутствовать на сегодняшнем вечере и поручила мне просить Её Величество королеву об извинении. Её Величество соблаговолила принять извинение.
АТТАВАНТИ. Её Величество слишком добра. Маркизе надлежало явиться сюда и своим присутствием выразить протест против дерзкого бегства брата и тем самым резко подчеркнуть, что она не имеет ничего общего с его бегством… и что я также - в особенности я – тут ни при чём.
КНЯГИНЯ. Этого никто и не подумает, маркиз.
ТРИВУЛЬЧЕ. Вас все слишком хорошо знают.
АТТАВАНТИ. Надеюсь… Но если бы вы, Тривульче, как следует исполняли свою обязанность, вы должны были бы сейчас же отправиться во Фраскати и привести сюда маркизу, хотя бы ночью…
ТРИВУЛЬЧЕ. Попробуйте-ка сами, маркиз, привести сюда вашу супругу. Мне этого сделать не удастся.
АТТАВАНТИ. Значит, друг мой, вы не имеете никакого влияния на мою жену? Сознайтесь, это довольно смешно… (Обращается к нему спиной, и Тривульче удаляется несколько сконфуженный; княгиня садится на диван, окружённая придворными.)
ТРЕВИЛЬЯК. (вполголоса, Капреоле, подошедшему слева) Какой семейный диалог!
АТТАВАНТИ. (обращаясь к нему и другим, которые его слушают) Известия, полученные сегодня, превосходны! Полная победа! Да, впрочем, и отовсюду… Сегодня я получил письма из Неаполя… Тоже с хорошими вестями. Крестьяне в некоторых местностях усмирены полковником Пеццо.
ТРЕВИЛЬЯК. Виноват… Как фамилия полковника?
КАПРЕОЛА. Пеццо.
АТТАВАНТИ. (предупредительно) Иначе сказать: Фра Дьяволо. (Игравшие в середине расходятся.)
ТРЕВИЛЬЯК. Это бандит?
АТТАВАНТИ. Да, он самый… Ну, как вам сказать, прежде когда-то случалось, что он занимался невозможными делами. Но всё это давно забыто.. Со своими молодцами, этими честными разбойниками, он оказал такие услуги королю, что Его Величество произвёл его в полковники, дал ему в награду баронский титул и пожаловал ленту Св. Георгия.
ТРЕВИЛЬЯК. (про себя) Ну, я бы ему не такую ленту пожаловал!
АТТАВАНТИ. (переходя направо) От Его Величества получены тоже очень хорошие известия. Его Величество изволил недавно изловить осётра баснословной величины.
ВСЕ (довольные). А…
АТТАВАНТИ. Мне пишут, что леди Гамильтон ещё похорошела, и что адмирал Нельсон находится в настоящую минуту на острове Мальта, который временно занят англичанами.
ТРЕВИЛЬЯК. Да, ждите, когда они его вам отдадут…
АТТАВАНТИ. (сидя за средним столом, с которого игроки ушли) Собственно говоря, война вообще окончена… Жубер убит, Макдональд исчез, Массена разбит, Бонапарт разбит окончательно наголову. Положение Моро ужасно… (указывает, как на поле сражения, на стол, на котором играют) Мелас нападает на него с правого фланга, Крэй с фронта, Рейс подходит с тыла… Не пройдёт и двух недель, как мы окончательно разобьём французов в Рейне.
ТРЕВИЛЬЯК. (взбешённый, сквозь зубы) Окончательно разобьёте? Загоните французов? Нет. Вам это никогда не удастся. Французы не такой народ!
(Общее удивление.)
АТТАВАНТИ. Что такое?
ТРЕВИЛЬЯК. (громко) Вы, пожалуй, скажете, что вам стоит только показать свой живот, чтобы французы побежали, как зайцы?
АТТАВАНТИ. Позвольте, однако…
ТРЕВИЛЬЯК. Нет, маркиз, я не позволю, чтобы вы… (разворачивается к нему спиной и идёт налево)
АТТАВАНТИ. (стоит смущённый) А я думал сказать ему приятное.
ВСЕ. Да.
АТТАВАНТИ. Нет, положительно, эти французы – сумасшедший народ!


2. Те же, СКАРПИА, затем СКЬЯРРОНЕ.


(Оркестр за сценой играет гавот. Скарпиа входит слева на первом плане, раскланиваясь на поклоны.)
КНЯГИНЯ. (стоя, к Скарпиа, который целует ей руку) Ещё нет никаких известий об Анджелотти?
СКАРПИА. Ничего.
АТТАВАНТИ. Тем хуже.
ТРИВУЛЬЧЕ. (княгине) Княгиня, вы не сыграете с нами в фараон?
КНЯГИНЯ. С удовольствием. (идут к столу вместе с другими. Скарпиа остаётся один на авансцене. Прочие участвующие группируются в конце сцены, разговаривают с дамами. Некоторые уходят на балкон.)
СКЬЯРРОНЕ (вошедший некоторое время тому назад, элегантно одетый, кланяется барону и шепчет ему на ухо). Барон...
СКАРПИА. (вполголоса) Ах, это ты, Скьярроне. (Садится в кресло, стоящее слева. Скьярроне также сидя на стуле.) Ну что?
СКЬЯРРОНЕ. (тихо) Птичка улетела, барон.
СКАРПИА. А…
СКЬЯРРОНЕ. Наши люди окружили палаццо Каварадосси… Каварадосси не видно и не слышно. Мне не терпелось, и я приказал Тибальди перелезть через стену сада и проникнуть в дом; двери и окна были открыты. Он обыскал весь дом, начиная с подвала до чердака включительно, и ничего…
СКАРПИА. Он скрывается вместе с Анджелотти, это очевидно. Но где? Прислуга не знает какого-нибудь другого его жилища?
СКЬЯРРОНЕ. Нет, прислуга ничего не знает. Каварадосси часто целыми днями не бывает дома, часто не ночует, но никогда не говорит, куда отправляется. Он хитёр и знает, что находится под подозрением, и никому не доверяет.
СКАРПИА. Да, у него, как у лисицы, несколько логовищ… Ну, а Тоска?
СКЬЯРРОНЕ. И тут мы ничего не могли узнать. Тоска вернулась домой после репетиции, ужинала одна, затем стала одеваться и только что приехала сюда. Во всём этом и намёка нет на Каварадосси.
СКАРПИА. А ваши наблюдения за маркизой Аттаванти?
СКЬЯРРОНЕ. Тоже ничего не обнаружили. Маркиза во Фраскати.
СКАРПИА. Это мне известно, но я рассчитывал, что, раз дело не удалось в этом отношении, её известят тайно и вызовут в Рим, и она покажется сегодня вечером во дворце, чтобы развеять всякое подозрение, и я надеялся, что мне удастся внушением страха, угрозою и, в крайнем случае, арестовав её…
СКЬЯРРОНЕ. (удивлённый) Маркизу?
СКАРПИА. А почему нет? Её соучастие в этой истории достаточно доказывается найденным веером.
СКЬЯРРОНЕ. Маркиз в таких хороших отношениях с двором…
СКАРПИА. …Что не захочет скомпрометировать себя, вступаясь за жену; но всё это теперь лишние слова, раз маркиза отсутствует.
СКЬЯРРОНЕ. А вы, барон, действительно думаете, что Тоска непричастна ко всему этому?
СКАРПИА. Как знать? Каварадосси – человек слишком хитрый, чтобы посвятить женщину в свои тайны, в особенности такую, которая вполне предана нам… Впрочем, это будет сейчас видно, потому что она уже пришла… (встаёт) Наши люди внизу?
СКЬЯРРОНЕ. (стоя) Да, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Пусть там и остаются. И пусть будут вблизи меня. (Музыка прекращается, Скьярроне выходит налево.)


3. Те же и ФЛОРИЯ.


(Она входит в роскошном наряде через вторую дверь справа, окружённая поклонниками и протягивая руку, которую они целуют, в том числе и Капреола, Тривульче, Аттаванти и всем прочим, которые добиваются этой чести.)
АТТАВАНТИ. Вот и наша очаровательная, прелестная и божественная артистка!
КАПРЕОЛА. Не знаешь, что доставляет больше удовольствия: видеть вас или слушать ваше пение!
ФЛОРИЯ (весело выступая вперёд). А вот и решите теперь: вы меня видите, а сейчас и услышите. (Не обращая никакого внимания, протягивая окружающим то правую, то левую руку, она машинально протягивает руку Тревильяку, который удерживает её и целует так долго, что она с удивлением оборачивается и смотрит на него, удивлённая, так как не знает его.) Извините, я ошиблась: я с вами незнакома.
ТРЕВИЛЬЯК. В таком случае, синьора, это не в счёт. И необходимо повторить… (повторяет)
ФЛОРИЯ (смеясь). Вы француз, не правда ли? Это сразу видно.
КАПРЕОЛА. Позвольте вам представить кавалера де Тревильяка.
ФЛОРИЯ (смеясь). Вы немного опоздали с представлением. (Идёт на авансцену, подходит к Скарпиа, который молча целует ей руку.) Здравствуйте, барон… Ну, что? Где ваш беглец?
СКАРПИА. Вы им интересуетесь?
ФЛОРИЯ. О да… Бедный!…
СКАРПИА. Вы жалеете государственного преступника, презренного негодяя?
ФЛОРИЯ. Барон, человек, который бежит от виселицы, уже не негодяй… Это несчастный!
СКАРПИА. И если бы он постучался в вашу дверь, вы бы отперли ему и укрыли бы?
ФЛОРИЯ. О да, не колеблясь ни минуты!
СКАРПИА (всё время улыбаясь). А знаете ли вы, что вы рисковали бы вашей хорошенькой головкой?
ФЛОРИЯ. Тем более! (Отворачивается.) Ах, добрый вечер, княгиня! (Продолжает тихо разговаривать и смеётся с окружающими её. Лакеи уносят в глубину стулья от левого стола, приготовляя вход королеве.)
СКАРПИА. (один на авансцене, следя глазами за нею.) Что это? Полное неведение или вызов?
КАМЕР-ЛАКЕЙ (в глубине сцены справа, очень громким голосом.) Господа, королева!



4. Те же, Мария-Каролина, Диего Назелли, принц Арагонский, генерал Фрелих, английские, неаполитанские и австрийские офицеры, герцог Азеоли, Паизиелло, кардиналы, музыканты, певчие и проч.



(В то время, как лакеи принимают стулья перед эстрадой и уносят их со сцены, все играющие встают и отходят в сторону, давая место для королевы, входящей во вторую дверь слева. Она идёт на первый план. В двух шагах за ней идут принц Арагонский, генерал Фрелих. Все кланяются королеве. Она останавливается около Тоски. Принц Арагонский подаёт ей программу.)

МАРИЯ-КАРОЛИНА. Здравствуйте, дорогая моя! Вы сегодня в голосе?
ФЛОРИЯ. Я постараюсь, чтобы Ваше Величество остались довольны своей покорной слугой.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Да? Кантата удачна?
ФЛОРИЯ. Полагаю, что Ваше Величество будет удовлетворены.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Паизиелло надо загладить много глупостей.
(Паизиелло скромно стоит справа, в стороне, все взгляды обращены на него.)
ФЛОРИЯ. Могу уверить Ваше Величество, что он гораздо более раскаивается, чем виноват.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Хорошо, дорогая моя, не говорите ничего в его защиту. Быть может, будет достаточно, если вы за него будете петь. (Отворачивается. Паизиелло отходит в восхищении. Королева обращается к Аттаванти.) Добрый вечер, маркиз!... (Увидев Скарпиа.) Это ты, Скарпиа?... (подходит немного ближе к нему, прочие от него отходят из вежливости.) Ну, какие известия об Анджелотти?
(Принц Арагонский и Тривульче справа с Тоской.)
СКАРПИА. Пока ничего определённого не могу вам сказать, Ваше Величество. Одно несомненно: ему не удалось бежать из Рима.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Смотри, как бы эта история не оказалась роковой для тебя. У тебя много врагов.
СКАРПИА. У меня те же враги, что и у Вашего Величества.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Эти люди распространяют о тебе дурные слухи.
СКАРПИА. Я ежедневно арестую тех, которые клевещут на королеву.
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Указывают на то, что Анджелотти, который содержался в заключении целый год, сумел бежать в первую же неделю после твоего вступления в должность.
СКАРПИА. Меня обвиняют?
МАРИЯ-КАРОЛИНА. У Анджелотти богатая и красивая сестра…
СКАРПИА. Ваше Величество полагает, что я виновен?
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Тебе это легко опровергнуть. Поймай Анджелотти!
СКАРПИА. Сегодня же ночью он будет в моих руках...
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Тем лучше для тебя, потому что мне будет нелегко предотвратить гнев короля. (Отходит. С площади доносятся громкие крики.)
ПРИНЦ АРАГОНСКИЙ. Не осчастливите ли вы, Ваше Величество, ваш добрый народ и не предоставите ли ему случая засвидетельствовать вам его верноподданические чувства?
МАРИЯ-КАРОЛИНА. О, конечно, с удовольствием. Они честные, хорошие люди. (Хор и оркестр на площади исполняют сальтареллу. Приветствия усиливаются. Королева идёт в среднюю дверь в сопровождении свиты на балкон. Остальные направляются в другие двери. При виде королевы приветствия и пение продолжаются. Балкон полон присутствующими.)
ТОЛПА. Да здравствует королева! (Затем слышны крики.) Анджелотти! Анджелотти! Смерть Анджелотти!
ТРЕВИЛЬЯК. Что они кричат?
МАРИЯ-КАРОЛИНА (у двери обращаясь к Скарпиа, который остался один посреди сцены). Ты слышишь, Скарпиа? Они требуют головы Анджелотти!
СКАРПИА (холодно). Слышу, Ваше Величество.
ТОЛПА. Скарпиа! Смерть Скарпиа!
МАРИЯ-КАРОЛИНА (та же игра). Они требуют и твоей смерти. (Присутствующие смеются.)
СКАРПИА (надменно взглядывая на стоящих слева Капреола, Тривульче и несколько других, которые посмеиваются). Нет никакого сомнения, что римская чернь была бы самой отвратительной сволочью из всех, не существуй на свете неаполитанской сволочи. (Крики мало-помалу утихают, музыка продолжается. Скарпиа по-прежнему стоит один перед столом. Все остальные стоят или сидят в глубине сцены, лицом к площади, и слушают музыку.) Итак, если Анджелотти скроется, я попал в немилость: и это чуют вот эти придворные и уже прохаживаются на мой счёт. Я не этой женщины боюсь, а другой: я боюсь леди Гамильтон. Она непременно хочет, чтобы Анджелотти был повешен, и никогда мне не простит, что у неё из рук вырвалась такая добыча. Одно слово этой всесильной англичанки, и я погиб. (Подходит к креслу и садится.) Спокойствие. Что предпринять? Арестовать завтра Каварадосси, лишь только он где-нибудь покажется? Ну, а затем что? Анджелотти успеет уже бежать далеко… Нужно поймать их обоих до того, как отопрут городские ворота… Но как? Тщетно я изыскивал средства. Перед моими глазами всё только эта женщина, которая ничего не знает или не хочет ничего сказать. (Смотрит на Тоску, которая в эту минуту около эстрады разговаривает с Паизиелло, держа ноты в руках и разбирая их.) Против маркизы Аттаванти у меня есть оружие – её веер, но здесь... Здесь? (Останавливается, поражённый внезапной мыслью.) А почему бы мне не воспользоваться всё той же уликой? Да, да… Когда женщина так влюблена, когда она так увлечена… Платок очень помог Яго... Или она всё знает, и тогда я заставлю её всё мне рассказать, или она ничего не знает… Тогда, чёрт возьми, она поможет нам его разыскать, она найдёт его! Какой полицейский сыщик может сравниться с ревнивой женщиной? (Встаёт.) Да, да, я нашёл средство… нашёл! (В это время Тоска подошла и села на диван, держа в руках ноты. Скарпиа приближается к ней. Оркестр в залах исполняет анданте из симфонии Гайдна ре мажор.)
5. ФЛОРИЯ, СКАРПИА и прочие лица (в глубине сцены).


СКАРПИА (облокотившись на диван позади Флории, берёт Флорию за руку, пожимает слегка руку и говорит с улыбкой). Знаете, синьора, я мог бы заковать эту прелестную ручку в кандалы и отправить вас в тюрьму св. Ангела…
ФЛОРИЯ (спокойно рассматривая ноты и не отнимая руки). Арестовать меня?
СКАРПИА. Да.
ФЛОРИЯ. За что?
СКАРПИА. За революционные цвета, которые я вижу у вас.
ФЛОРИЯ. Вы говорите о моём платье?
СКАРПИА. Нет, о вашем браслете. Он с рубинами, бриллиантами и сапфирами – это три цвета французской республики.
ФЛОРИЯ (с живостью, отнимая руку). Ах, да, правда! Если бы королева увидела…
СКАРПИА. Я шучу. Никто, кроме меня, не обратит на это внимания… Ваша преданность церкви и королю слишком хорошо известна... (Садится возле неё.) к несчастью.
ФЛОРИЯ. Почему же к несчастью?
СКАРПИА (любезно). Да потому что мне было бы очень приятно иметь вас своей пленницей.
ФЛОРИЯ (весело). В тюрьме?
СКАРПИА (так же). И под тремя замками, чтобы помешать вам бежать.
ФЛОРИЯ. Быть может, вы стали бы меня и пытать?
СКАРПИА. Да, до тех пор, пока бы вы не полюбили меня.
ФЛОРИЯ (снова рассматривая ноты). Если у вас не имеется другого средства…
СКАРПИА. Что ж, женщины любят, когда над ними учиняют некоторое насилие.
ФЛОРИЯ. Значит, правдиво говорят о том, что в вашей тюрьме творят ужасные вещи с женщинами. (Рассматривает снова свои ноты.)
СКАРПИА (улыбаясь). Ах, мало ли что говорят! За этим древним замком числятся прегрешения прошлых времён. Своей дурной славой он обязан воспоминаниям о семействе Борджиа… Хорошая вещь, скажите, эта кантата Паизиелло?
ФЛОРИЯ (также улыбаясь). Он мог бы мою партию поручить спеть Романелли…
СКАРПИА. И не мешать вашим благочестивым посещениям церкви Сант-Андреа?
ФЛОРИЯ (перевёртывая страницы). Ах, вам известно?..
СКАРПИА. По долгу службы мне всё известно.
ФЛОРИЯ (так же). В этом нет большой заслуги. Я этого вовсе не скрываю.
СКАРПИА (смеясь). Да, это верно! Так, значит, вам очень нравится этот француз?
ФЛОРИЯ. Француз? Он римлянин…
СКАРПИА. О, в нём так мало римского – судя по его убеждениям, хочу я сказать… Каким образом вы, такая благонравная, можете сказать хоть три слова, не выцарапав ему глаза?
ФЛОРИЯ. Да потому что эти три слова – «Я люблю тебя»!
СКАРПИА. Но вы говорите друг другу не только это?
ФЛОРИЯ. И что же?
СКАРПИА. Вы ведь беседуете порой… А его революционные идеи…
ФЛОРИЯ. Любви это неважно. Вы знаете, что ответила Венотти, когда король упрекнул её в том, что она влюблена в революционера: «Ах, сир, это же любовь!»
СКАРПИА. Да, но вам известно, что последовало затем: через три дня этот республиканец оставил её. Мораль: не следует верить тому, кто сам ничему не верит. Не верующий в религию не верит и в любовь; эти вещи взаимосвязаны.
ФЛОРИЯ. Ах, вы заблуждаетесь. Он преданно любит меня…
СКАРПИА. Вы уверены?
ФЛОРИЯ (смотрит на него с безотчётным беспокойством). Да, уверена… Почему вы меня об этом спрашиваете?
СКАРПИА. Просто так.
ФЛОРИЯ. Вам что-то известно. Что? Что вам известно?... Да говорите же!
СКАРПИА. Да нет… Ничего, ничего! Помилуйте, какая горячность… Я только сомневаюсь, ничего больше; это профессиональный скептицизм. Но, честное слово, я ничего не знаю. Кавалер Каварадосси вас обожает и верен вам, я этому вполне верю. Это ему так легко… (Вынимает веер.) И настолько убеждён, что, ничуть не колеблясь, передаю вам этот веер.
ФЛОРИЯ. Веер?
СКАРПИА. Да, случай привёл меня в церковь Сант-Андреа; кавалер только что перед тем ушёл оттуда.
ФЛОРИЯ (страстно). В котором это было часу?
СКАРПИА. Около вечерни.
ФЛОРИЯ (поражённая). Он собирался работать до позднего вечера!...
СКАРПИА. Нет, его уже там не было. Я полюбопытствовал и стал рассматривать его картину. И тут увидал вот этот веер на скамейке. Боясь, чтобы его кто-нибудь не похитил, я его взял, чтобы передать вам.
ФЛОРИЯ. У него на скамейке?
СКАРПИА. Да. Я колебался было передать вам этот веер, потому что могло быть, что он… Но вы так уверены в Каварадосси…. Боже мой, что с вами, синьора?
ФЛОРИЯ (раскрывая веер). Этот веер принадлежит не мне!
СКАРПИА. Не может быть?
ФЛОРИЯ (рассматривая веер). Нет, нет, нет, это не мой веер!
СКАРПИА. Ах, как я неосторожен! Что я наделал!
ФЛОРИЯ. Чей он может быть? Чей? Корона маркизская…
СКАРПИА. Да, действительно… Как я этого не заметил…
ФЛОРИЯ. Маркиза?... Аттаванти!
СКАРПИА (с притворным изумлением). Вот как?
ФЛОРИЯ (вскакивая). Это Аттаванти!
СКАРПИА. Почему она?
ФЛОРИЯ. О, почему?... Да, это она… Она! Я чувствую, что это она… что это была она! Она, вероятно, приходила туда после меня… Как и вчера!
СКАРПИА. Вчера?
ФЛОРИЯ. Или нет… нет… Она была там у него, когда я зашла, но спряталась… Теперь мне ясно, почему он медлил открыть мне дверь. И его замешательство… И почему он хотел, чтобы я скорее ушла!... Да… да… О! проклятая! Она была там, она видела меня, слушала мой разговор… Когда я вышла, она бросилась в его объятия, смеялась надо мной…
СКАРПИА. Полноте!
ФЛОРИЯ. Да, да, она смеялась надо мной… вместе с ним… в его объятиях… О, развратница! Я тебя убью, я вырву тебе сердце!
СКАРПИА (вставая). Уверены ли вы вполне в том, что это была она?.. А если вы ошибаетесь?
ФЛОРИЯ. Ошибаюсь? А вот сейчас увидим, ошибаюсь ли я… (Обращаясь к Аттаванти.) Маркиз!
АТТАВАНТИ. Синьора?
ФЛОРИЯ. На два слова, маркиз… Скажите, знаком вам этот веер?
АТТАВАНТИ. (рассматривая в лорнет) Этот веер? Нет.
ФЛОРИЯ. Его нашли в церкви, а так как на нём маркизская корона, то я полагала, что он, быть может, принадлежит…
АТТАВ. Моей жене?
ФЛОРИЯ. Именно.
АТТАВАНТИ. О, простите, в таком случае вам следовало спросить не меня… (Зовёт.) Тривульче!
ТРИВУЛЬЧЕ. (подходя) Что угодно, маркиз?
АТТАВАНТИ. Скажите, дорогой мой, это веер моей жены?
ТРИВУЛЬЧЕ. Да, несомненно.
ФЛОРИЯ. А!
АТТАВАНТИ. Видите!… О, он не ошибётся…
СКАРПИА. Вы в этом уверены?
ТРИВУЛЬЧЕ. Совершенно. Я сам заказывал у Коста корону из жемчуга.
АТТАВАНТИ. Благодарю вас, мой друг. (Тривульче отходит.) Что же касается меня, синьора…
ФЛОРИЯ. Ступайте спросите у вашей жены от моего имени, каким образом её веер оказался у моего любовника.
АТТАВАНТИ. Не может быть! Тривульче не допустил бы, чтобы она…
ФЛОРИЯ. Я не с ним буду объясняться, а с ней.
АТТАВАНТИ. С маркизой?
ФЛОРИЯ. Да. Где ваша жена? Я ударю её этим веером по лицу. (Идёт влево в глубину сцены с намерением отыскать маркизу среди дам, стоящих там.)
АТТАВАНТИ. (преграждая ей путь) О!
СКАРПИА (так же). Вы этого не сделаете!
ФЛОРИЯ. Сделаю при всех здесь на балу!
АТТАВАНТИ. В присутствии королевы?
ФЛОРИЯ. Да, при королеве!.. У неё тоже есть любовники, она меня поймёт…
АТТАВАНТИ. Мой Бог!
СКАРПИА. Замолчите!
АТТАВАНТИ. (спокойно) Впрочем, бояться нечего; маркизы нет здесь. (Идёт направо.)
ФЛОРИЯ (страстно). Её здесь нет?
АТТАВАНТИ. Нет, она уехала во Фраскати.
ФЛОРИЯ (слева на авансцене). А, во Фраскати?... Она только сказала, что уехала туда… О, я понимаю… Она у него теперь! Бесстыжая!
АТТАВАНТИ и СКАРПИА. У него?
ФЛОРИЯ. Да, да, у него. Она ужинает с ним и проведёт с ним ночь.
СКАРПИА (поспешно приближаясь к ней). Там? У него?
ФЛОРИЯ. Да.
СКАРПИА. Но где там?
ФЛОРИЯ (проходя мимо). А вы думаете, я вам это скажу, чтоб вы их могли предупредить?
СКАРПИА. О, нет!.. Клянусь вам!
ФЛОРИЯ. Оставьте! Полиции до этого нет дела… Я сама пойду сейчас туда. (Хочет идти вглубь сцены направо.)
СКАРПИА (преграждая ей дорогу). А концерт?
АТТАВАНТИ. (так же возле Скарпиа) А кантата?
ФЛОРИЯ. Ах, какое мне дело до кантаты!
СКАРПИА. Но ведь это невозможно!
АТТАВАНТИ. Такой скандал!
ФЛОРИЯ (возвращается, направляется к первой двери направо). Это мне всё равно. Скандал, так скандал.
АТТАВАНТИ. Дива, послушайте…
СКАРПИА. Но королева!..
ФЛОРИЯ. Скажите королеве, что я больна… охрипла… что я не могу петь… Скажите ей всё, что вам угодно. Прощайте! (Проходит мимо дивана направо.)
СКАРПИА (спешит опередить её, проходя сзади дивана). Но ведь это безумие!
АТТАВАНТИ. Королева этому не поверит!
ФЛОРИЯ. Тогда скажите ей, что мой любовник меня обманывает… Это она поймёт!
СКАРПИА. Тоска! Ради Бога!
ФЛОРИЯ (готовая уйти вправо). Оставьте меня!…
СКАРПИА (преграждая ей дорогу в дверях). Если так, то я вам буду говорить уже не как друг, а как начальник полиции. Я вас арестую!
ФЛОРИЯ. Вы?
СКАРПИА. Да, я.
ФЛОРИЯ. И вы хотите помешать мне?.. Вы это сделаете? Вы действуете сообща с женой этого идиота?
АТТАВАНТИ. Что?
СКАРПИА. Вы обязаны петь; мой долг заставить вас это исполнить…
ФЛОРИЯ. Но я не могу! При всём желании, я не в силах петь… я не могу!
СКАРПИА. Плохо ли, хорошо, но вы должны спеть кантату, я настаиваю!
ФЛОРИЯ. О Боже мой!
СКАРПИА. А после того, как споёте, даю вам слово, вы можете уйти. Я вас даже провожу…
ФЛОРИЯ (сильно). Вы обещаете?
СКАРПИА. Клянусь вам.
ФЛОРИЯ (берёт с дивана ноты). В таком случае, скорее, скорее… Давайте начинать…
СКАРПИА. Не торопитесь… тише…
ФЛОРИЯ. О, мерзавка! И он тоже!.. Боже мой! Так обманывать меня! Возможно ли это?!... (Опускается на диван и плачет.)
СКАРПИА (за спинкой дивана). Прошу вас, дива, успокойтесь. Возьмите себя в руки.
ФЛОРИЯ. (всё в такой же позе, утирая глаза) Что они делают сейчас? Что? Они, вероятно, ужинают…
СКАРПИА. Может быть.
ФЛОРИЯ. Может быть, уже кончили… Как вы думаете, они уже кончили ужинать?
СКАРПИА. Вероятно…
ФЛОРИЯ. А я здесь… я здесь… в то время, как они…
СКАРПИА (увидев королеву, которая снова появляется на балконе). Королева!... Послушайте, успокойтесь, имейте терпение… Всего несколько минут, четверть часа, не больше.
ФЛОРИЯ. О… это очень долго, четверть часа. Это так долго… (Появляется королева. Тоска встаёт. Музыканты настраивают инструменты.)
ПАИЗИЕЛЛО. Какую вам дать ноту? Натуральное си?
ФЛОРИЯ. Нет, бемоль…
ПАИЗИЕЛЛО. О!
ФЛОРИЯ. (сильно) Говорю вам, бемоль.
ПАИЗИЕЛЛО. (музыкантам) Бемоль! Бемоль! (Пение и фанфары вновь раздаются на площади. Слуши приносят опять стулья и ставят в два ряда к публике у среднего правого окна, для дам, офицеров и придворных. Сцена не занята. Диван отодвигается направо. Перед троном королевы табурет для принца Арагонского, с другой стороны табурет для Фрелиха. Королева входит на сцену в левую дверь, за ней остальные. Дамы выстраиваются в два ряда впереди, перед стульями, а мужчины за дамами. Хористы группируются вокруг Тоски и Паизиелло. Королева, после некоторого обмена словами с принцем и Фрелихом, входит на эстраду, вблизи которой находятся Аттаванти, Тривульче, Капреола, на первом плане налево. Окна и двери закрываются.)
ФЛОРИЯ (вполголоса). Скоро ли усядется королева!
СКАРПИА. Тсс!.. Ради Бога! (Королева садится; все дамы также. Принц Арагонский и Фрелих садятся на свои табуреты. Капреола склоняется перед королевой, которая подаёт знак начинать.)
ФЛОРИЯ (так же). Наконец!..
КАПРЕОЛА (к Паизиелло). Можете начинать.
ПАИЗИЕЛЛО. Слушаю, ваше превосходительство… (Оркестру) Начинайте, господа! (Флории.) Маэстозо!
ФЛОРИЯ. Хорошо.
ПАИЗИЕЛЛО. Ларго… ларго…
ФЛОРИЯ. Ты мне надоел!..
ПАИЗИЕЛЛО. О, очаровательная! (Скарпиа.) У неё сегодня расстроены нервы…
СКАРПИА. Да, немного…
ПАИЗИЕЛЛО. Ну, господа, начинаем… (Стучит палочкой по пюпитру, оркестр начинает играть интродукцию. Флория идёт по направлению к королеве, делает глубокий реверанс и готовится к пению. При первых аккордах оркестра входит адъютант. Капреола идёт к нему навстречу и, выслушав его, говорит что-то принцу Арагонскому, который передаёт это королеве. Капреола подходит к трону, дожидаясь распоряжений королевы. По её знаку он подходит к Паизиелло и говорит громко.)
КАПРЕОЛА. Господа, прекратите игру, прошу вас…
ПАИЗИЕЛЛО. Тсс!.. Довольно… Довольно, господа! (Музыка внезапно прекращается. Скарпиа поспешно подходит к Капреола и говорит тихим голосом.) Что случилось?
ФЛОРИЯ. Что случилось?
СКАРПИА (Флории.) Курьер… Он привёз письмо от генерала Меласа… (В это время адъютант передаёт письмо принцу Арагонскому, который берёт и с поклоном передаёт его королеве.)
ФЛОРИЯ (про себя). О, Боже! Опять задержка… Разве она не может прочесть это письмо потом!..
СКАРПИА (успокаивая её). Вероятно, известие о новой победе генерала… (Королева встаёт и с нею все остальные.)
МАРИЯ-КАРОЛИНА. Это известие, господа, пришло очень кстати; как раз во время нашего празднества. Это письмо от генерала Меласа; он, без сомнения, сообщает мне дальнейшие подробности о своей победе. (Шёпот удовлетворения. Она вскрывает письмо.) Я сама прочту сообщение о новой победе. (На площади крики.)
СКАРПИА (вполголоса). Они увидали курьера и приветствуют его.
МАРИЯ-КАРОЛИНА (читает). «Александрия, в полночь с 14 на 15 июня. Ваше Высочество! К вечеру неприятель, получив ночью подкрепление, со свежими силами вступил в битву на тех же равнинах Маренго, и нанёс нашей армии поражение… (Общее разочарование; королева опускается на трон и продолжает всё слабеющим голосом.) …В настоящую минуту, стоя лагерем под стенами Александрии, мы стягиваем жалкие остатки нашей армии… и мы обсуждаем наше положение…» (Её голос замирает. Роняя письмо, она падает в обморок; придворные дамы спешат к ней и поддерживают её.)
СКАРПИА (приближаясь). Господа! Королева лишилась чувств… Скорее… доктора! (Толпа ликует, слышно пение.)
АТТАВАНТИ. Глупая толпа! Она радуются! Ликуют…
ТРИВУЛЬЧЕ. И всё продолжают кричать «Победа!».
АТТАВАНТИ. Заставьте же их замолчать!.. (Тривульче, Капреола идут на балкон и жестами дают понять народу, чтобы он замолчал, но толпа шумит ещё сильнее.)
КАПРЕОЛА. Ну, теперь они разошлись: их не остановишь. (Все расходятся, музыканты убирают свои инструменты.)
ФЛОРИЯ (стоявшая ранее погруженная в думы, очнувшись, Тривульче). В чём дело?.. Что такое? Что? Что с ними такое?
ТРИВУЛЬЧЕ. Разве вы не слышали?
ФЛОРИЯ. Нет, я не слушала… Я думала о другом, о… Что это?.. Какая-то победа?
КАПРЕОЛА. Да нет. Бонапарт разбил наши войска.
ФЛОРИЯ. А! Значит, кантату петь не будут.
ТРИВУЛЬЧЕ. Ну конечно, нет… (Музыканты исчезают вместе с хористами.)
ФЛОРИЯ (бросая ноты). А, какое счастье!.. Я бегу!.. (Лючане.) Скорее накидку! (Лючана надевает на неё накидку.)
КАПРЕОЛА. (идёт вглубь сцены с Тривульче.) Вот тут и пойми этого Бонапарта. Животное утром проигрывает сражение, а вечером его выигрывает.
ФЛОРИЯ. Что же?... Прекрасно, я сделаю так же, как он. (Удаляется вправо.)
СКАРПИА (поспешно Скьярроне). Прикажи твоим людям сесть в экипаж и вели скорее подать мне мою карету. Пусть они следуют за нею на некотором расстоянии. (К Аттаванти, разговаривающему с Тривульче, после ухода Скьярроне.) Ну, маркиз, я вас похищаю и увожу?
АТТАВАНТИ. (изумлённо) Куда?
СКАРПИА (берёт его за руку). На охоту. Вы потом всё поймёте… Скорее! (Влечёт его в дверь, в которую вышла Флория.)
ТРЕВИЛЬЯК. Нет, каково это! Блестящая победа оказалась поражением. Нет, знаете, это уморительно.
КАПРЕОЛА. Вам это должно быть неприятно.
ТРЕВИЛЬЯК. Да… Мне как роялисту, но я француз, а мы, французы, победили! А потому: да здравствует Франция! (Музыка, крики, которые не прекращались, усиливаются, невзирая на жесты Тривульче, Капреола и прочих, которые бросаются на балкон, чтобы заставить толпу замолчать.)


ЗАНАВЕС.

ТРЕТЬЕ ДЕЙСТВИЕ


(Нижний этаж виллы Каварадосси. Слева на первом плане, на виду, дверь, ведущая внутрь жилища. Далее в углу временная мастерская: мольберт, большую часть декорации фона составляют аркады с просветами, а также и всю правую сторону сцены. В аркаде справа, на первом плане, решётка и проход, а также в глубине сцены, посередине. Сквозь аркады виден портик, окружающий здание и состоящий из колонны с перекладинами, обвитыми виноградными лозами. Далее виднеется сад, освещённый луною, кипарисы, колодец в стиле ренессанс, слева выступ виллы и входная дверь. Справа стол, слева от стола кресло; посередине сцены большой стол. Стулья, кресла и т. п. Справа от двери колонна.)


1. МАРИО, АНДЖЕЛОТТИ, ЧЕККО.


(При поднятии занавеса сцена пуста. Чекко вносит канделябры и ставит их на колонну. Марио следует за Анджелотти, с женской одеждой в руках.)
МАРИО. Вот здесь мы можем отдохнуть и успокоиться. Вы в безопасности.
АНДЖЕЛОТТИ. Благодаря вам.
МАРИО. Да, пройти незамеченным по улицам Рима среди народа даже ночью было дело нелёгкое… Чекко самый верный и преданный мне из всех моих слуг и превосходный повар к тому же. Он приготовит нам хороший ужин. (К Чекко.) Твой сын здесь?
ЧЕККО. Да, ваше сиятельство.
МАРИО. Скажи ему, чтоб он хорошо запер все двери и смотрел в оба.
(Чекко уходит.)


2. МАРИО и АНДЖЕЛОТТИ.


МАРИО. Как вы могли заметить благодаря луне, мы находимся здесь между термами Каракаллы и Мавзолеем Сципиона. Местность эта немного наводит на меланхолию. Кругом только развалины и могилы: все памятники древнего Рима. Здесь пыльно и пустынно. Но и эта меланхолия не лишена прелести. Я люблю это одиночество, полное великих воспоминаний, люблю эту тишину, где слышны лишь лай сторожевых собак и отдалённый стук колёс возов да соседние колокола св. Сикста и св. Иоанна и глухой гул живого Рима, который говорит моему уху менее, чем молчание древнего мёртвого Рима.
АНДЖЕЛОТТИ. Вы здесь живёте? Это ваш дом?
МАРИО. Нет, я живу в самом центре города, на Испанской площади, в старинном доме, который всё ещё носит громкое название «палаццо Каварадосси». Здесь моя дача, моя вилла, мой виноградник, по выражению римлян. Я только снимаю эту виллу, она была построена одним из моих предков, Луиджи Каварадосси, на развалинах древней виллы, которая уже много лет не принадлежит более Каварадосси; однажды меня застигла гроза в термах Каракаллы, и я пришёл укрыться здесь от дождя. Чекко вышел отворить мне дверь. Он ещё служил когда-то у моего отца и знал меня. Он сообщил мне, что эта вилла принадлежит теперь какому-то англичанину, который уехал вследствие войны из Рима, что вилла или продаётся, или сдаётся внаём. Мне захотелось осмотреть это жилище моих предков. Первой моей мыслью было купить эту виллу, но, как я вам уже говорил, я не рассчитываю жить в Риме… Здесь жить опасно. Покупать было бы безумием. Напротив, снять было весьма благоразумно. Эта прелестная вилла служит для меня и убежищем от летней жары, и приютом от докучливой полиции. Я тут же снял виллу, но с тем условием, однако, чтобы это было известно только Чекко, его сыну и мне. Я часто приезжаю сюда, но разными окольными путями и принимая все необходимые предосторожности. Меня сопровождает сюда только одна Флория. Кому может прийти мысль разыскивать меня здесь и в особенности заподозрить, что вы здесь у меня? Каким образом можете вы быть со мною? В церкви нас вместе не видали… По городу мы проехали так, что нас никто не узнал, да за нами никто и не следил. Будьте покойны, вам нечего опасаться. Наконец, предположим худшее: допустим, что на наш след напали, явятся и окружат эту виллу. Так и в этом случае я вас спасу…
АНДЖЕЛОТТИ. Каким образом?
МАРИО. В Риме, в этом городе, который покорил мир, но которому весь мир льстит за порабощение, и который осаждали по очереди все нации и подвергали разграблению, в этом Риме христиан и варваров, Неронов и Борджиа, всех преследователей и преследуемых, нет дома, в котором не было бы своего тайного убежища, куда можно было бы скрыться от палача и внешнего врага… (Встаёт.) И в этой вилле имеется свой тайник, который я помню благодаря семейным традициям. (Направляется к решётке.) Видите ли там эти две колонны из белого мрамора, освещённые луной?
АНДЖЕЛОТТИ. Да, вижу. Их соединяет перекладина. Это колодец, если я не ошибаюсь.
МАРИО. Да, древний римский колодец, окружённый кипарисами, единственный остаток прежней виллы. Он был совсем заброшен и на три четверти засыпан. Когда Луиджи Каварадосси велел его очистить, нашёл на глубине двадцати футов от верхней закраины в стенке, которая обращена к нам, под сводом проход, такой узкий вначале, что в него можно войти только на четвереньках, но затем этот проход расширяется настолько, что человек может там стоять свободно во весь рост. Там оказались различные предметы: глиняная посуда, бронзовые вещи, древние монеты… Это убежище, может быть, служило приютом какому-нибудь беглому рабу, изгнаннику или какому-нибудь христианину, обречённому на растерзание дикими зверями. Каварадосси не уничтожил этого тайника и хорошо сделал. Потому что однажды Луиджи Каварадосси заколол одного из Медичи, который его оскорбил, бежал от него, старался добраться до городских ворот св. Себастьяна, но был окружён стрелками и едва успел скрыться на этой вилле; добежав до колодца, ухватился за верёвку и спустился вниз, где и спрятался. Стрелки обыскали напрасно весь дом, сад и даже качали воду для своих лошадей из этого колодца, но он так узок, так скрыт старым кипарисом, проход и тайник до того естественно заросли высокою травою, что Каварадосси мог в своём сыром подземелье спокойно слушать проклятия и угрозы солдат. Когда стрелки ускакали, Каварадосси вышел и спасся бегством. Эта история и предание об этом тайнике были уже забыты, и мне пришлось открыть эту тайну Чекко. Таким образом, колодец и теперь может спасти ещё одного из Каварадосси или одного из его друзей.
АНДЖЕЛОТТИ. То есть человека, которого вы ещё не знали сегодня утром, и к которому вы относитесь теперь, как к брату.
МАРИО. О, полноте! Просто у меня слабость ко всякого рода приключениям, и меня такие истории забавляют…
АНДЖЕЛОТТИ. Неужели вы думаете ввести меня в заблуждение, придавая так мало цены своему поступку? Ведь вы рискуете из-за меня жизнью, рискуете попасть на эшафот…
МАРИО. Рассуждая так, как вы, мы не могли бы сделать ничего хорошего. Прекратим, дорогой мой, разговор об опасности для вас. Скарпиа поднял на ноги всех своих агентов, и бежать через городские ворота более и думать нечего. Скажите, вы хорошо плаваете?
АНДЖЕЛОТТИ. Превосходно.
МАРИО. Луиджи Каварадосси спасся вплавь через Тибр. Он проплыл с кучей травы, которая, по-видимому, неслась по течению. Может быть, вам сделать то же. Ну да мы ещё поговорим об этом во время ужина. А теперь пойдёмте, я покажу вам колодец и познакомлю с тайником на всякий случай. (Хотят выйти направо, Анджелотти проходит вперёд.) Тсс!.. (Анджелотти останавливается на пороге. Марио проходит по сцене и слушает у дверей в глубине сцены.) Только что щёлкнул замок у калитки. Ключ от неё у Флории.
АНДЖЕЛОТТИ. Значит, это она.
МАРИО. Да.
АНДЖЕЛОТТИ. Вас как будто беспокоит её приход.
МАРИО. Да, немного… Она в такое время никогда не приходит. Пройдите один в сад и подождите меня. Я сначала узнаю, зачем она пришла, и, если нужно, позову вас.
(Анджелотти исчезает направо, уходя в сад.)


3. МАРИО и ФЛОРИЯ.


(Флория вдруг входит из глубины и окидывает взглядом всю сцену.)
МАРИО (идёт к ней навстречу и говорит нежно, взяв её за руку). Ты?
ФЛОРИЯ (глядя ему пристально в лицо). Я… Я тебе помешала?
МАРИО. Нисколько. Но я встревожен… Что случилось? Ты пришла в такое время…
ФЛОРИЯ. Я пришла сюда из любопытства… Я хочу её видеть.
МАРИО. Кого?
ФЛОРИЯ. Твою любовницу!
МАРИО (смеясь). А! Вот что… А я так испугался… Что это значит? Сцена ревности? Какую мою любовницу?
ФЛОРИЯ (гневно). Твою маркизу… эту… (Схватывая женское платье.) А, вот и платье! Разве это не её платье? Или это твоё?
МАРИО. Выслушай меня: я тебе сейчас объясню…
ФЛОРИЯ (не слушая его). Да, да, знаю, она, вероятно, позировала для твоей картины, и только… Это очень просто… Боже мой! Она, такая невинная, позировала для картины… и совсем обнажённая, конечно?
МАРИО (беря её за руки). Позволь мне…
ФЛОРИЯ (вырываясь, бежит к двери налево). Вы тут?.. Выходите же! Покажитесь! Или, быть может, вы очень дурно сложены?
МАРИО. Флория, послушай…
ФЛОРИЯ (бросая веер на пол). Вот, брось ей её веер, пусть она немного им прикроется…
МАРИО. Ты просто сумасшедшая, совсем сумасшедшая, совершенно…
ФЛОРИЯ (освобождая обе руки). Да, я сумасшедшая, да, потому что люблю человека подлого, коварного, трусливого, эгоиста, неблагодарного… человека развращённого, который меняет её объятия на мои и идёт к ней, ещё полный страсти от моих ласк, и снова возвращается ко мне с устами, на которых ещё не остыли её грязные поцелуи!..
МАРИО. Дай же мне сказать…
ФЛОРИЯ (в отчаянии разражается слезами). Ах, ты подлый, отвратительный человек! Подлый!.. Я его обожаю, я живу только для него… Я сама по себе – ничего, я вся полна им… Он овладел моей душой, моим сердцем, плотью… И первая встречная, наглая женщина отнимает его у меня; а во мне достаточно подлости, чтобы любить его, и я чувствую, что, как бы я ни презирала его, я всё-таки буду его любить… Боже мой, какая я несчастная!
МАРИО (нежно). Это всё?
ФЛОРИЯ. Ах, подлец!
МАРИО. Позволь мне сказать одно слово, только одно… (Берёт руку, которую она подаёт ему, утирая другой глаза.)
ФЛОРИЯ (влюблённо, не поднимая головы). Подлец…
МАРИО. Ну да, я не спорю: это платье принадлежит маркизе.
ФЛОРИЯ (вскочив в слезах). А! Вот видишь…
МАРИО (спокойно усаживая её). Но не она оставила его здесь. Его надевал несчастный беглец: он переодевался в это платье, чтобы спастись…
ФЛОРИЯ. Её брат?
МАРИО. Да, он здесь.
ФЛОРИЯ. Ах, так это не она? Это Анджелотти?.. Её брат?.. её брат… Ах, как я тебя люблю!...
МАРИО. Ты видишь…
ФЛОРИЯ (осыпая его поцелуями). О, дорогой мой, сокровище моё, жизнь моя! (после короткого молчания) Ну, а если это ложь, и ты меня обманываешь?
МАРИО. О!
ФЛОРИЯ (страстно, закрывая ему рот). Нет, нет, я верю тебе…
МАРИО. Ты хочешь его видеть?
ФЛОРИЯ. Нет, нет, нет, я не хочу…
МАРИО (всё ещё сидя). Он там. Вот, смотри…
ФЛОРИЯ. Нет, нет, я же тебе говорю, что не хочу его видеть… Я верю тебе так, на слово… Никаких доказательств мне не надо… Забудь мои безумные мысли и всё, всё, что я тебе говорила, и знай только одно: что я страстно, безумно тебя люблю… (Обнимая его, она незаметно смотрит в сад.) Да, это правда… Я его вижу.
МАРИО (смеясь). Ах, как в этом сказывается женщина! И, значит, ты прощаешь меня? Не правда ли?
ФЛОРИЯ (убеждённо). О, да.
МАРИО (так же). Прощаешь? За все оскорбления, которые… Благодарю тебя.
ФЛОРИЯ (нежно обнимая его сзади). Нет, нет. Я прошу у тебя прощения. Ты рискуешь жизнью, чтобы спасти другого. Это так великодушно с твоей стороны, так благородно… О, ты лучше меня!... Поэтому надо быть снисходительным. Впрочем, ты не можешь сердиться на меня, что я ревную тебя, что я тебя люблю. Я слишком горячо люблю тебя… Ах, если бы ты меня любил так, как я тебя люблю…
МАРИО. Что это? Опять сцена?
ФЛОРИЯ (так же). Нет, нет… Я так счастлива!... (Молчание.) Он, этот человек, намерен долго здесь оставаться?
МАРИО. Анджелотти? Да. Во всяком случае, всю ночь. На рассвете мы с ним попытаемся выйти из города.
ФЛОРИЯ. В таком случае я тоже здесь останусь.
МАРИО (стоя). Ах, нет. Ты можешь нам только помешать.
ФЛОРИЯ. Как? Почему?
МАРИО. Нет, нет, ты должна вернуться опять туда, на праздник.
ФЛОРИЯ. Туда? Во дворец?… Мне там не придётся петь. Бонапарт одержал победу.
МАРИО (в восторге). Бонапарт? Правда?
ФЛОРИЯ. Да. При Маренго.
МАРИО. В таком случае ты отправишься теперь домой.
ФЛОРИЯ. Так скоро? Как жаль…
МАРИО. Да, да, я хочу, чтобы ты ехала… Твоя карета здесь?
ФЛОРИЯ. Да… Тут недалеко… Я хотела приехать неожиданно и застать тебя врасплох.
МАРИО. Какая неосторожность ехать одной ночью сюда, по этой пустынной дороге!...
ФЛОРИЯ. Амброзио вооружён..
МАРИО. Сын Чекко проводит тебя.
ФЛОРИЯ. А когда же мы увидимся?
МАРИО. Завтра, после того, как я провожу Анджелотти.
ФЛОРИЯ. Боже, а что, если ты попадёшься вместе с ним?
МАРИО (помогая ей надеть накидку). Нет, нет, не беспокойся… Я буду осторожен. Жди меня завтра рано утром.
ФЛОРИЯ. О, я буду так беспокоиться всю ночь!
МАРИО (берёт веер). Значит, этот веер навёл тебя на такие безумные мысли?
ФЛОРИЯ. Да… А между тем, не было никаких оснований.
МАРИО. Веер был предназначен для брата, так же, как и платье.
ФЛОРИЯ. Как могло мне прийти это в голову? А что, могу я с ним поговорить?
МАРИО. С Анджелотти? Если хочешь… (направляется в сад, разговаривая) Он там осматривает колодец на случай, если бы вдруг появилась полиция…
ФЛОРИЯ. Ах, да!
МАРИО. Скажи, ты, значит, вернулась в церковь после того, как я ушёл?
ФЛОРИЯ. Нет.
МАРИО (остановившись). Нет? В таком случае, каким образом оказался веер в твоих руках?
ФЛОРИЯ. О, это… (умолкает, поражённая мыслью) Ах…
МАРИО. Что с тобой?
ФЛОРИЯ. Ах, Боже мой… Его ищут? Ищет полиция?
МАРИО. Конечно.
ФЛОРИЯ. Скарпиа?
МАРИО. Да.
ФЛОРИЯ. Ах, понимаю, это ловушка!
МАРИО. Ловушка?
ФЛОРИЯ. Его подозрения относительно тебя… Это он!
МАРИО. Скарпиа?
ФЛОРИЯ. Он пустил меня по следу, проклятый!
МАРИО (в испуге). Он видел, как ты уезжала?
ФЛОРИЯ. Он, наверное, следовал за мною.
МАРИО. Ах, несчастная!... Что ты наделала!...
ФЛОРИЯ. Тише! Слушай!
МАРИО. Слышны голоса!...
ФЛОРИЯ (в ужасе). Вот они!


4. Те же, АНДЖЕЛОТТИ и ЧЕККО.


ЧЕККО (вбегая). Ваше сиятельство… Там, внизу, какие-то люди стучатся.
МАРИО. Пойди поговори с ними, задержи их, чтобы мы могли выиграть время… (бросается к окну) Анджелотти! (Анджелотти показывается на пороге сада. Тоска прислушивается в глубине сцены.) Нас накрыли!… Они здесь!…
АНДЖЕЛОТТИ. Я бегу… Там в поле, в развалинах, я скроюсь от них…
МАРИО. Слишком поздно… Дом окружён… В тайник! Скорее, скорее!
АНДЖЕЛОТТИ. Ах, клянусь Богом, живым я им не сдамся! (Убегает.)
МАРИО (к Флории). Они идут… Будь хладнокровна. Главное – хладнокровие… если не хочешь погубить меня вместе с ним!
ФЛОРИЯ. Боже мой! Всё это сделала я! (Слышно и видно, как агенты появляются в саду со всех сторон, охраняя все выходы.)
5. ФЛОРИЯ, МАРИО, ЧЕККО, СКАРПИА, МАРКИЗ АТТАВАНТИ, СКЬЯРРОНЕ, СПОЛЕТТА, СЕКРЕТАРЬ, АЛЬБЕРТИ и агенты.


(Скарпиа появляется в глубине, за ним маркиз, Скьярроне, Альберти и его помощники, но они приближаются медленно.)
МАРИО (выходя к нему навстречу). Позвольте спросить, г-н барон, чему обязан честью видеть вас у себя в такой час?
СКАРПИА (холодно). Синьора Тоска, вероятно, передала вам причину нашего посещения.
МАРИО. Синьора Тоска посвятила вас в свои интимные дела, введённая в заблуждение своими подозрениями, но она только что убедилась в ложности своих подозрений. К тому же эти домашние дела не угрожают безопасности государства, а потому вам беспокоиться нет основания.
СКАРПИА. Вы ошибаетесь. Я здесь исполняю свои служебные обязанности. (Указывая на маркиза.) Г-н маркиз просил меня констатировать факт оскорбления, нанесённого его чести присутствием у вас в такой час его супруги, маркизы Аттаванти.
МАРИО. А, так вот причина. Маркиз ошибается. У меня нет маркизы, да и зачем бы ей быть здесь? Синьора Тоска только что сам убедилась, что её здесь нет.
ФЛОРИЯ (поспешно). Да, это верно.
АТТАВАНТИ (с чувством удовлетворения). Если синьора это удостоверяет…
ФЛОРИЯ. Да, я подтверждаю.
АТТАВАНТИ. Ведь я же говорил вам, барон… Синьор Каварадосси неспособен на подобные вещи. Нам остаётся только принести ему извинения…
СКАРПИА. Простите, маркиз… Позвольте мне не слишком принимать на веру и уверения заинтересованного лица, и любезной синьоры.
МАРИО. Но я повторяю вам, барон…
СКАРПИА (берёт со стола веер). А каким образом попал к вам в руки этот веер? Прошу вас это объяснить.
МАРИО. Очень просто. Маркиза оказывает мне честь позировать для моей картины, которую я пишу для церкви Сант-Андреа. Уходя, она забыла свой веер, вот и всё.
АТТАВАНТИ. Ну конечно. Вот вам и объяснение…
СКАРПИА. А чем вы докажете справедливость ваших слов?
МАРИО. Достаточно взглянуть на картину, которую все могут видеть в Сант-Андреа, а кроме того, и тем, что маркизы здесь нет. Скрыться отсюда она не могла: ваши люди охраняют все выходы. Обыщите этот дом, он невелик… Если вы кого-нибудь найдёте, я не только готов дать удовлетворение маркизу, но предоставляю ему заколоть меня шпагою без всякого суда. Открывайте все двери. Чекко, посвети этим господам…
АТТАВАНТИ. Я уверен, мне не придётся вас убивать, молодой человек… (Скарпиа.) Осмотр этот бесполезен, барон, совершенно бесполезен…
СКАРПИА. Вы правы, маркиз. Синьор Каварадосси не открыл бы перед нами всех дверей настежь, если бы ваша супруга была где-нибудь здесь.
АТТАВАНТИ. В таком случае мне тут более нечего делать, и я могу ехать?
СКАРПИА (спокойно). Да, можете, ваше сиятельство. Вы, вероятно, застанете дома маркизу: она не настолько неосторожна, чтобы последовать сюда за своим братом. (Общее движение.)
АТТАВАНТИ. За своим братом? Сюда?
СКАРПИА (указывая на Марио). Взгляните на синьора Каварадосси, и вы не будете сомневаться в моих словах.
МАРИО (овладевая собой). На меня? Я не понимаю, барон, что вы хотите этим сказать…
СКАРПИА. Извините... Мы отлично понимаем друг друга… Но мы поговорим об этом потом, и не будем задерживать маркиза. Он свою роль сыграл, теперь моя очередь.
АТТАВАНТИ. Да, признаюсь, мне было не по себе. Мой зять… Я предпочитаю удалиться.
СКАРПИА. Если вы, маркиз, возвращаясь домой, заедете справиться о здоровье Её Величества…
АТТАВАНТИ. О, конечно…
СКАРПИА. То вы можете доложить Её Величеству, что беглец найден и схвачен… (Общее движение. Он смотрит на часы, холодно.) Это произойдёт через несколько минут.
АТТАВАНТИ. Ну, барон, этого поручения я исполнить не берусь. Передайте ей это сами… Вы уже и без того заставили меня как мужа сделать шаг довольно дурного тона. (К Марио.) Примите мои искренние извинения, кавалер. (К Тоске.) Дива, честь имею кланяться.
СКАРПИА (тихим голосом к Скьярроне). Окажите вежливость и проводите этого дурака до экипажа. (Скьярроне удаляется с маркизом.)


6. Те же, без маркиза.


МАРИО (скороговоркою и тихо к Тоске, в то время как Скарпиа прощается с маркизом). Смотри, будь осторожна в словах!
ФЛОРИЯ (так же). От меня он ничего не узнает.
СКАРПИА (к Скьярроне). Вы обыскали весь дом?
СКЬЯРРОНЕ. Да, ваше превосходительство, и никого не нашли.
СКАРПИА. А в саду?
СКЬЯРРОНЕ. Тоже никого.
СКАРПИА. Он не мог бежать. Дом окружён. Значит, он спрятан где-нибудь здесь…
СКЬЯРРОНЕ. Можно ещё раз всё обыскать… Можно, наконец, исследовать стены.
СКАРПИА. Это смешно и слишком долго. Уже поздно… Лучше всего спросить об этом у синьора Каварадосси.
МАРИО. У меня?
СКАРПИА. Да.
МАРИО. Я могу сказать только одно: что Анджелотти здесь нет.
СКАРПИА. Увидите, что он окажется здесь. Бесполезно спорить. Войдите в эту комнату и ответьте на вопросы, которые вам поставит прокурор.
МАРИО. А почему не здесь?
СКАРПИА. Потому что я так желаю. Этого было бы достаточно, но есть и другая причина: синьора Тоска не должна присутствовать при вашем допросе. Мы её допросим особо.
МАРИО (резко). Синьора Тоска знает не больше меня.
СКАРПИА. Это мы увидим. А теперь… Довольно разговаривать. Уведите синьора Каварадосси в эту комнату.
(Движение агентов.)
МАРИО. Совершенно излишне прибегать к насилию. Я и сам пройду туда. (Уходит в комнату, агенты за ним.)


7. Те же, без Марио.


ПРОКУРОР. Вы желаете, ваше превосходительство, чтоб я приступил к допросу?
СКАРПИА. Да, в установленном порядке. Вы поведёте допрос согласно моим указаниям, которые я буду делать отсюда в зависимости от ответов синьоры Тоски. Ступайте. (Прокурор уходит вместе с секретарём.)


8. ФЛОРИЯ, СКАРПИА, СКЬЯРРОНЕ и агенты.


(Два агента находятся в глубине сцены. Скьярроне у дверей комнаты, которую он запер.)
ФЛОРИЯ (сидит у стола направо). В зависимости от моих ответов?
СКАРПИА (приближаясь к ней). Разумеется.
ФЛОРИЯ. Что я могу сказать о том, чего я не знаю?
СКАРПИА (улыбаясь, очень вежливо). Поговорим, как добрые друзья. Согласны? (Берёт стул.) И возобновим разговор, который мы вели в палаццо Фарнезе… Итак, значит, тот веер ввёл нас в заблуждение, и ваши подозрения не основательны…
ФЛОРИЯ (сухо). Вам это хорошо известно.
СКАРПИА. Да, я ошибся… Кавалер был здесь не с маркизой, а с её братом.
ФЛОРИЯ. Нет, ни с ней, ни с ним. Он был один…
СКАРПИА (насмешливо). Неужели?
ФЛОРИЯ. Да.
СКАРПИА (так же). Вы это утверждаете?
ФЛОРИЯ (нервно). Да, утверждаю! Да, я это утверждаю… Да!
СКАРПИА (холодно). О, прошу вас, успокойтесь, синьора… (Оборачивается на стуле, не вставая.) Скьярроне, что говорит кавалер?
СКЬЯРРОНЕ (на пороге двери, которую он немного открыл.) Ничего, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Он продолжает отрицать, что Анджелотти находится здесь?
СКЬЯРРОНЕ. Да, положительно отрицает.
СКАРПИА (возвышая голос). Так настаивайте, Роберти, настаивайте!
ФЛОРИЯ (резко). Вы не можете заставить его сказать то, чего не было.
СКАРПИА (так же). Достаточно взглянуть на человека, чтобы судить о нём. Я предвидел упорство со стороны кавалера Каварадосси. Но я надеялся, что по крайней мере вы будете более рассудительны.
ФЛОРИЯ. Не лгать же мне ради того, чтобы доставить вам удовольствие?
СКАРПИА (улыбаясь). О, нет. Но сказав правду, вы избавите кавалера от крайне неприятной четверти часа.
ФЛОРИЯ (поражённая). Как?… Что вы этим хотите сказать? (Встав.) Что происходит в той комнате?
СКАРПИА (так же). О, ничего особенного. Там допрашивают вашего друга с соблюдением всех установленных формальностей.
ФЛОРИЯ (с беспокойством). Я хочу видеть, что там происходит.
СКАРПИА (удерживая её за руку). Я могу вам это сказать: синьор Каварадосси лежит в кресле, связанный по рукам и ногам, и на голове у него стальной обруч с тремя шипами: один упирается в затылок и два в виски.
ФЛОРИЯ (в ужасе). О!..
СКАРПИА (встав). И при каждом отказе отвечать винт поворачивается, и шипы вонзаются в его тело.
ФЛОРИЯ (стараясь высвободить руку). О, проклятые!... Перестаньте, прекратите же ваше…
СКАРПИА (удерживая её). И тогда вы всё скажете?
ФЛОРИЯ. Велите же прекратить эту пытку… Крикните им, чтоб перестали!… Да крикните же!
СКАРПИА. Остановитесь, Роберти, и отпустите винты.
ФЛОРИЯ. О, ещё, ещё… ещё!
СКАРПИА. Ещё, Роберти... Совсем отпустите.
СКЬЯРРОНЕ (в дверях). Ваше приказание исполнено, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Его освободили.
ФЛОРИЯ. О, подлые!... подлые!... Я хочу его видеть!... (Скьярроне преграждает ей путь.) Пустите меня!
СКАРПИА. Нет!
(Скьярроне не позволяет ей пройти.)
ФЛОРИЯ (к Скьярроне, который с другим агентом преграждает ей дорогу.) Пустите меня… Пустите меня! (Идёт к двери и стучит.) Марио!... Ответь мне… скажи: ты меня слышишь? Марио!.. Да говори же, отвечай мне! Хоть одно слово! Только одно слово, чтобы я знала, что ты жив. (Молчание.) Дьяволы!.. Они его убили!
СКАРПИА (сидя справа, спокойно). Нет, он жив. Дайте ему прийти в себя.
ФЛОРИЯ. Марио!... Мой Марио!
МАРИО (с усилием). Флория!...
ФЛОРИЯ. Ах!...
МАРИО. Не бойся за меня… я не падаю духом…
ФЛОРИЯ. Скажи, они тебя не мучают больше?... Я хочу знать! Скажи мне!
МАРИО. Нет, теперь нет… Мужайся, моя милая… мужайся!
ФЛОРИЯ. Ах, этот голос! Как он страдает! (Отходит от двери.) О Боже, Боже мой… Возможно ли… Так мучить его, такого нежного и кроткого, как дитя!… Десять человек изыскивают средство причинить одному беззащитному ужаснейшую муку… И они его нашли! Какое зверство! Железный обруч с шипами… Какой ужас! А он ещё улыбается! Кровопийца! Его это радует! Зверь!...
СКАРПИА (улыбаясь). Ну что вы, дорогая моя. Я в восхищении от вас. Вы так же трагичны в жизни, как и на сцене. Я положительно в восхищении! Но вернёмся к делу. Вы слышали его слова: «Я не падаю духом»? Это значит - «от меня не добьются ни слова».
ФЛОРИЯ. Ах, вы скорее добьётесь, чтобы он испустил дух!
СКАРПИА. Уверен в этом.
ФЛОРИЯ. В таком случае освободите его… Возвратите его мне!... Раз он ничего не скажет, так надо прекратить этот допрос…
СКАРПИА. Прекратить? Мы только начали…
ФЛОРИЯ (задыхаясь). Что?...
СКАРПИА. Допрашивать его.
ФЛОРИЯ. Вы ещё будете его мучить? Чтобы ничего не узнать?
СКАРПИА. Ошибаетесь. Я всё узнаю: его будут допрашивать, а отвечать будете вы.
ФЛОРИЯ. Я?
СКАРПИА. Да, вы. И знайте: всякий ваш отказ вызовет поворот винта и нажим шипов.
ФЛОРИЯ. О, палач!...
СКАРПИА. Тут палачом буду уже не я, а вы, если вы откажетесь отвечать. (Очень громко.) Слушайте, Роберти, приготовьтесь! Начинаем снова… (Скьярроне наполовину открывает дверь и готов передавать приказание.)
ФЛОРИЯ. Убийца!... (Движение со стороны Скарпиа. Она поправляется.) Нет… Простите, ваше превосходительство, пощадите, сжальтесь… Только не это… Это ужасно!
СКАРПИА. Так отвечайте: где Анджелотти?
ФЛОРИЯ. Не знаю… Я ничего не знаю… Как я могу знать? (Скарпиа поднимает руку. Движение Скьярроне. Флория вскакивает и хватает его за руку.) Нет!... Подождите!.. Ах, Господи! Подождите же!... Погубить одного, чтобы спасти другого… Это ведь ужасно!... Дайте мне подумать… Его ведь не пытают теперь, не правда ли?... Вы в этом уверены?
СКАРПИА. Нет… Но я жду вашего ответа… Торопитесь! Отвечайте.
ФЛОРИЯ. Но что же отвечать? Что мне вам ответить?... Я не знаю… Скажите, что я должна говорить… Боже мой! Я скажу всё, что угодно, только бы его не пытали!
СКАРПИА. Хорошо. Когда вы приехали, здесь был кто-нибудь?
ФЛОРИЯ. Нет. (Движение Скарпиа.) Да! Да! Постойте… Дайте мне по крайней мере вспомнить… Не помню… (Движение Скарпиа.) Да, да… Кажется, был… (Скьярроне.) Но раз я отвечаю за него, так притвори же двери, проклятый!
СКАРПИА. И это был Анджелотти?
ФЛОРИЯ. О, нет, почему же!
СКАРПИА (насмешливо). То есть, да.
ФЛОРИЯ. Нет! Говорю вам: нет!
СКАРПИА (так же). Столь решительное отрицание означает «да».
ФЛОРИЯ. Ах! Когда ты предстанешь перед Господом, то, будь уверен, я тоже буду там!... И где угодно, в любом другом месте, я… Да разве я знаю его, вашего Анджелотти?...
СКАРПИА. Словом, этот человек, кто бы он ни был, где он?
ФЛОРИЯ. А! Этот человек… Вы можете его преследовать… Он теперь далеко отсюда…
СКАРПИА. Нет. Весь дом оцеплен…
ФЛОРИЯ. Но если вы будете отрицать всё, что я говорю… (в ужасе) Опять стоны! Его опять пытают!
СКАРПИА. Нет.
ФЛОРИЯ. Да, да… Я слышала! (Слушает.)
СКАРПИА. Нет, вы ошибаетесь, говорю вам... (К Скьярроне). Что с ним?
СКЬЯРРОНЕ. Он потерял сознание.
СКАРПИА. Ну, вот видите. Так будем продолжать… Значит, этот человек спрятался где-нибудь… Может быть, именно здесь?
ФЛОРИЯ (всё прислушиваясь). О, дай Бог, чтобы он был здесь… Он не позволил бы вам истязать своего спасителя!
СКАРПИА. А, значит, Каварадосси его спас?
ФЛОРИЯ (поражённая). Нет!
СКАРПИА. Вы только что это сказали.
ФЛОРИЯ. Ах, что я говорю!... Что я говорю… Вы заставляете меня говорить, так должна же я что-нибудь говорить… говорю всё, что мне взбредёт на ум…
СКАРПИА. Одним словом, он спрятался. (Флория движением протестует; Скарпиа, с угрозой) Где он спрятался? Говорите… Отвечайте!
ФЛОРИЯ. Я не знаю!
СКАРПИА (обращаясь к двери). Начинайте, Роберти.
ФЛОРИЯ (в ужасе). Нет!... Я знаю! Он…
СКАРПИА. Где он?
ФЛОРИЯ (в порыве готова указать на сад, но останавливается в отчаянии). Нет, это слишком ужасно… ужасно! Не могу же я выдать этого несчастного, чтобы его убили… 
СКАРПИА. Где он?
ФЛОРИЯ (её душат слёзы). Но я не могу вам это сказать!… Не могу!… Вы же видите, что я не могу… (Она, сидя, опускается, кладёт руки на столик, а на них голову.)
СКАРПИА (некоторое молчание, затем тихо говорит ей на ухо). Говорите смелее, и я отпущу вашего любовника на свободу.
ФЛОРИЯ (рыдая). Но, Боже мой, он никогда мне этого не простит… никогда!
СКАРПИА. Тише… Он ничего не узнает. Говорите же.
ФЛОРИЯ (упавшим голосом). Я сперва хочу поговорить с ним.
СКАРПИА. К чему?
ФЛОРИЯ. Потом делайте со мной всё, что вам будет угодно, на дайте мне сначала увидеть его, поговорить с ним… Прошу вас!
СКАРПИА. Остановитесь на минуту, Роберти. (К Скьярроне.) Откройте дверь. Синьор Каварадосси всё ещё без сознания?
СКЬЯРРОНЕ. Нет, он пришёл в себя. (Открывает дверь, Флория отирает лоб, встаёт и хочет войти в комнату.)
СКАРПИА (останавливая её). О, простите, нет... Прошу вас говорить с ним отсюда.
ФЛОРИЯ (опускается в кресло у двери). Марио!... Марио!... Ты меня слышишь?
МАРИО (с трудом). Да…
ФЛОРИЯ. Марио, дорогой мой Марио!... Ты больше не в силах терпеть этих страданий… И я тоже, уверяю тебя… Так вот, ты мне позволишь им… Ответь: ты мне позволишь им всё сказать?
МАРИО. Что же ты скажешь, несчастная… Ты ничего не знаешь!
ФЛОРИЯ (умоляя). Мой Марио!
МАРИО (сильно). Ты ничего не знаешь!
ФЛОРИЯ (с простёртыми к нему руками). Но не могу же я допустить, чтоб тебя так мучили, так истязали… Я страдаю вместе с тобой… О, дорогой мой, я прошу тебя, умоляю тебя на коленях… Любимый мой Марио, скажи, скажи мне, что ты позволяешь мне сказать!...
МАРИО (сильно). Нет, нет! Тебе нечего им говорить… И я тебе запрещаю! Слышишь? Я запрещаю тебе!
ФЛОРИЯ (в отчаянии). Но они тебя убьют!
МАРИО. Я тебе запрещаю!
СКАРПИА (угрожающе). Начинайте снова пытку и больше не прекращайте!
ФЛОРИЯ (бросаясь к его ногам). Нет! Я скажу!
МАРИО. Молчи, или я тебя прокляну!
ФЛОРИЯ. О, Бог мой!
СКАРПИА. Продолжайте!
ФЛОРИЯ (цепляясь за него, на коленях). Нет! Остановитесь!
СКАРПИА (к Флории). Где этот человек? (Слышны стоны Марио.)
ФЛОРИЯ. Ах!... Тем хуже для него… Я всё скажу!
СКАРПИА (к Скьярроне). Погоди.
ФЛОРИЯ (указывая в сад). Там!
СКАРПИА. В саду?
ФЛОРИЯ. В колодце.
СКАРПИА. В колодце… (Агенты устремляются в сад справа. Солдаты в глубине сцены между деревьями.)
ФЛОРИЯ (стоя). Теперь отдайте мне моего Марио… Разбойники!... Отдайте мне его!... (Бежит к двери, но Скьярроне преграждает ей дорогу.)
СКАРПИА. Всё кончено. Развяжите его. (Оборачивается к саду.)


9. Те же, МАРИО, затем КОЛОМЕТТИ.


(Марио появляется на пороге бледный, растерянный, держась за двери. На висках у него пятна крови. Флория бросается к нему, поддерживает его и усаживает в кресло, в которое он молча бессознательно опускается.)
ФЛОРИЯ (вытирает ему лоб и покрывает его поцелуями). О, милый мой! Жизнь моя!... Ангел мой! Мой герой!
МАРИО (открывая глаза, некоторое время молчит, затем с трудом). О, как я страдаю!… Ты ничего не сказала? Нет? И я тоже не сказал?
ФЛОРИЯ. Нет, нет… Ты ничего не сказал… ничего. (Он опять падает в кресло в изнеможении. Пауза. Флория рыдает и целует его руки. На пороге появляется Колометти.)
СКАРПИА. Ну, что?
КОЛОМЕТТИ. Обнаружен.
СКАРПИА. Наконец-то!
КОЛОМЕТТИ. Мы его нашли мёртвым.
СКАРПИА. Мёртвым? Он отравился?
КОЛОМЕТТИ. Без сомнения.
(Агенты кладут труп Анджелотти в саду, возле порога. Марио открывает глаза. Флория загораживает от него труп Анджелотти, освещённый луной.)
МАРИО. Мёртвым?... (к Флории) Кто, кто умер?... Я хочу видеть!... (Флория всё старается скрыть Анджелотти от Марио. Он выпрямляется.) Пусти меня! (Отстраняет её и видит труп.) Он! (Встаёт.) О, несчастная!
ФЛОРИЯ. Марио!
МАРИО. Не прикасайся ко мне!... Я тебя ненавижу! Это ты, ты его убила!
ФЛОРИЯ (бросаясь на колени перед Марио). Я хотела спасти тебя!
СКАРПИА (агентам). Что ж, Скьярроне, пора кончать. Уберите всех, а сообщника этого человека…
ФЛОРИЯ (в ужасе). Его? Куда?...
(Марио окружают и уводят.)
СКАРПИА. На виселицу! (Флория смотрит на него, хочет что-то сказать, но в растерянности, не находя слов, падает без чувств.)
СКЬЯРРОНЕ. А женщину?
СКАРПИА. И её тоже!


ЗАНАВЕС.

ЧЕТВЁРТОЕ ДЕЙСТВИЕ


(Комната в замке св. Ангела. Налево стена углом. Богато отделанный альков с кроватью, в глубине возвышение со ступеньками. Направо, тоже под углом, большое окно на балкон. В глубине входная дверь, справа низенький шкафчик. На первом плане шкафчик «секретер», слева маленький столик с зеркалом. Слева стол, накрытый скатертью, на нём сервирован ужин. Справа диван, поставленный наискось. В комнате темно, только две свечи на столике. При поднятии занавеса окно закрыто. За ужином прислуживают два лакея. Скарпиа ужинает, сидя спиной к столику.)



1. СКАРПИА, СКЬЯРРОНЕ, два лакея и КОЛОМЕТТИ.


СКАРПИА. Откройте окно, Колометти. Здесь душно. (Колометти открывает окно справа.) Который час, Скьярроне?
СКЬЯРРОНЕ. Уже отошла заутреня.
СКАРПИА. В городе, кажется, очень спокойно.
СКЬЯРРОНЕ. Да, совершенно спокойно, ваше превосходительство… Губернатор велел удвоить стражу, и весь гарнизон под ружьём.
СКАРПИА. Излишняя предосторожность. Эта победа французов взволновала римлян менее, чем я мог ожидать. Заключённый в капелле?
СКЬЯРРОНЕ. Да, ваше превосходительство, с белой братией смерти. Но на их увещевания верить милосердию Божию он отвечает только, что ему не в чем испрашивать прощения у Бога, потому что он лишь исполнил долг честного человека и помог жертве тирании.
СКАРПИА (режет кушанье и готовится есть). Истинный якобинец.
СКЬЯРРОНЕ. Он говорит, что не он провинился перед Небом, а Небо несправедливо к нему.
СКАРПИА. Какое страшное богохульство!
СКЬЯРРОНЕ. Тогда монахи вознегодовали на него и покинули его. Теперь он заснул.
СКАРПИА. Хорошее приготовление к смерти, достойное христианина.


2. Те же и СПОЛЕТТА.


СКАРПИА (входящему Сполетте). Ну, капитан, вы видели губернатора?
СПОЛЕТТА. Губернатор только что вернулся из дворца Фарнезе: он там провёл всю ночь по случаю нездоровья Её Величества. Он казался очень довольным арестом Анджелотти и передал мне этот собственноручный приказ. 
СКАРПИА (читая). «Кавалер Марио Каварадосси должен быть казнён до восхода солнца.» (Кладёт документ на стол.) Я принял решение. Анджелотти приговорён к виселице и должен её получить. Не надо разглашать, что он принял яд, и мы повесим лишь его труп. Такие случаи самоубийства служат скверным примером. Преступник не должен избегать заслуженного наказания. А потому все должны знать, что Анджелотти умрёт от руки палача. Виселица готова?
СКЬЯРРОНЕ. Её сейчас ставят под этим окном.
СКАРПИА. Пусть труп висит на глазах у всех до обедни. Затем выбросьте его в какую-нибудь яму… Самоубийц не полагается хоронить по христианскому обряду, даже креста нельзя ставить на их могиле. (Пьёт.)
СПОЛЕТТА. Всё будет исполнено в точности, ваше превосходительство. А какие распоряжения будут относительно Каварадосси?
СКАРПИА. О нём потом… Где женщина?
СПОЛЕТТА. В той комнате, в которую ваше превосходительство распорядились её заключить.
СКАРПИА (с бокалом в руке). Что она, до сих пор ещё вне себя?
СКЬЯРРОНЕ. Нет, она теперь спокойнее. Она очень беспокоилась сперва об участи кавалера, а затем хотела знать, куда её привели. Мы не нашли возможным ей это сообщить, потому что на то не имели от вас инструкций.
СКАРПИА (к Скьярроне). Приведите сюда синьору Тоску. (Скьярроне уходит. Скарпиа обращается к Сполетте.) Сполетта, извольте проследить за тем, чтобы труп был повешен, как я велел. Когда всё будет исполнено, я позову вас в это окно. Ступайте. (Лакеям, которые встали при входе Тоски, которую вводит Скьярроне.) Вы можете идти. (Один кланяется, другой уносит поднос со столика.)


3. СКАРПИА и ФЛОРИЯ.


(Флория входит молча, бледная, опирается на спинку дивана и осматривается вокруг.)
СКАРПИА (после паузы). Вы хотите знать, Тоска, где вы находитесь? Вы, как и кавалер Каварадосси, находитесь у меня, в замке св. Ангела.. Я полагаю, что после такой ночи вы очень измучены. Позвольте мне на правах хозяина этого мрачного жилища предложить вам разделить со мной мой ужин; если бы я предвидел, что вы будете эту ночь моей гостьей, я бы, конечно, заказал ужин гораздо лучше. (Флория, не глядя на него, с презрением отказывается от ужина. Он продолжает, улыбаясь.) А! Не думайте, что тут яд… Это приёмы давно минувших времён. Мы теперь к яду уже не прибегаем…
ФЛОРИЯ (глухо). Но по-прежнему перерезаете горло!
СКАРПИА (холодно). Нечасто, и только убийцам... Мятежников и их соучастников я расстреливаю или вешаю, по своему личному усмотрению. (Движение Флории.) Эти слова вас удивляют? Разве вы вообразили, что кавалера будут судить?
ФЛОРИЯ (со страхом). Так его не будут судить?
СКАРПИА (всё ещё улыбаясь). Зачем? Это была бы глупость. Ни к чему не ведущий допрос, свидетели, прения сторон... У нас нет времени забавляться такими пустяками… Его католическое величество упростил процедуру. Подите сюда и посмотрите, как там – видите, где фонари, у моста? – копошатся вон те люди? Они воздвигают двойную виселицу. На одной повесят мертвеца – Анджелотти, на другой – живого…
ФЛОРИЯ (в испуге). Марио?..
СКАРПИА. Совершенно верно… И от меня зависит, повесят ли и вас вместе с ними. Но я, Боже упаси, не хочу лишить Рим их божественной певицы, тем более, что и для меня вы – божество. Ваш экипаж вас ждёт внизу. Все двери замка для вас открыты. Вы можете выйти, вы свободны… (Флория бросается в дверь с криком радости.) Постойте!... (Она останавливается.) Я догадываюсь, почему вы так радостно вскрикнули. Это не радость от того, что вы сами спасены и свободны. Это радость от мысли: «Я сейчас поспешу в палаццо Фарнезе, силою ворвусь к королеве и добьюсь у неё помилования моего любовника.» Не так ли?
ФЛОРИЯ. Да, это так!
СКАРПИА (берёт со стола приказ). К сожалению, мне прислан официальный приказ казнить кавалера до восхода солнца. Если и последует его помилование, оно придёт слишком поздно: он будет повешен часом раньше того.
ФЛОРИЯ. И ты это сделаешь?...
СКАРПИА. О да, и со спокойной совестью, дорогая моя. Вас я считаю невиновной, но его – нет.
ФЛОРИЯ. Но… но… Негодяй!... Ты не только палач, ты убийца!
СКАРПИА. Может быть…. Смотря по тому, как… Прошу вас, сядьте и выпейте со мной хоть бокал испанского вина. (Наливает ей.) И побеседуем о том, как лучше выпутать кавалера Каварадосси из этого скверного дела.
ФЛОРИЯ. Я не хочу ничего, я думаю только о том, как бы его освободить! Хорошо, давайте поговорим… (Решительно садится за стол напротив него и отстраняет бокал.) Сколько?
СКАРПИА (наливая себе). Сколько?...
ФЛОРИЯ. Да! Вопрос в деньгах, я ведь полагаю?...
СКАРПИА. Фи, Тоска, плохо же вы меня знаете… Вы видели меня яростным, беспощадным в то время, когда я исполнял мои обязанности; это был вопрос моей чести и моего существования: бегство Анджелотти неизбежно повлекло бы за собой немилость ко мне… Но когда долг исполнен, я, подобно солдату, оставил свой гнев и сложил оружие, и перед вами теперь только барон Скарпиа, ваш всегдашний поклонник, чьё восхищение вами доходит до фанатизма… а в эту ночь я увидел вас в новом свете… Да, до этого я видел в вас лишь превосходную артистку, исполнительницу музыки Чимарозы и Паизиелло, но всё, что произошло сегодня, дало мне возможность узнать, что вы за женщина… Вы женщина ещё более трагическая, более страстная, чем артистка, и в сто раз более очаровательная в действительной любви и её страданиях, чем на сцене. Ах, Тоска, у вас порою были такие интонации, такие восклицания, такие жесты, такие позы!... О, это было чудесно, и я был ослеплён тем, что видел, до того ослеплён, что готов был забыть свою собственную роль в этой трагедии и аплодировать вам, как простой зритель, и признать себя побеждённым!…
ФЛОРИЯ (всё ещё беспокойная, вполголоса). О, дай Бог!
СКАРПИА. Но знаете ли вы, что удержало меня это сделать? То, что вместе с чувством восторга к женщине, которая может свести с ума, может опьянить, которая так не похожа на всех тех женщин, что были моими, я испытал чувство ревности, внезапной ревности, ужалившей меня в сердце… Я видел, что весь ваш гнев, все ваши слёзы… всё это было ради того кавалера, который, между нами, вряд ли достоин такой любви. Чем более вы просили меня за него, тем твёрже, тем решительнее становилось моё желание не выпускать его из моей власти, заставить его искупить такую любовь и наказать за то, что вы его так любите… да, клянусь вам, наказать! Я так завидую ему, завидую тому, что он обладает таким созданием, как вы, что мог бы простить ему это лишь под одним условием... под условием, что вы будете моею…
ФЛОРИЯ (встаёт и отшатывается от него). Твоей?...
СКАРПИА (сидя и удерживая её за руку). Да… и ты будешь моей!
ФЛОРИЯ (вырывается и громко смеясь). Глупец! Я скорее брошусь из этого окна!...
СКАРПИА (холодно, не двигаясь). Бросайся... И твой любовник последует за тобой!... Скажи «да» - и я спасу его. Скажи «нет» - и я его повешу.
ФЛОРИЯ (глядя на него, в испуге). Ах, циничный мерзавец! Какой ужасный торг!... Страхом и насилием…
СКАРПИА. Что вы, дорогая моя, в чём видите вы насилие? Если мои условия вам не подходят, идите, дверь открыта. Но в одном я могу вас уверить... Вы будете кричать, оскорблять меня, взывать к Пречистой Деве и святым, терять время в пустых словах, а затем, не видя ничего лучшего впереди, вы скажете «да».
ФЛОРИЯ. Никогда! Я разбужу весь город, я стану кричать, и все узнают про твою гнусность!
СКАРПИА (так же, отпивая глоток вина). Вы этим не воскресите мёртвого. (Флория делает порывистый жест отчаяния, он продолжает, улыбаясь.) Ты меня сильно ненавидишь, верно?
ФЛОРИЯ. О!.. Боже мой!..
СКАРПИА (так же). Тем лучше... Такою я тебя и люблю… (Ставит бокал на стол.) Что интересного в женщине, которая отдаётся сама… Такие мне надоели… Я сыт по горло. (Приближается к ней.) Но унизить твоё презрение и твою ярость, сломить твоё сопротивление, сжать тебя в своих объятиях… В этом, чёрт возьми, вся прелесть, и твоя покорность только лишила бы этой прелести моё наслаждение!…
ФЛОРИЯ (опираясь спиной о письменный стол). О, дьявол!...
СКАРПИА. Что ж, пусть я дьявол!... В восторге, что ты, надменное создание, будешь всё-таки моей… И я буду чувствовать, как ты меня ненавидишь, как страдаешь… как будет сопротивляться твоя возмущённая душа, как будет дрожать твоё трепетное тело, против воли покоряясь моим гнусным ласкам, и как вся твоя плоть рабски подчинится моей… Какая расплата за твоё презрение ко мне, какая месть за твои оскорбления мне, какое утончённое сладострастное чувство, что моё наслаждение будет в то же время наказанием для тебя!… О, ты меня ненавидишь, а я… я жажду обладать тобою и предвкушаю дьявольское наслаждение, чувствуя всю твою ненависть ко мне в минуты моего сладострастия!
ФЛОРИЯ. Кто мог произвести на свет такого дикого зверя?! Нет, не женская грудь вскормила тебя молоком!
СКАРПИА (подходя к Флории). Говори… говори! Продолжай!… Оскорбляй меня!... Высказывай мне своё презрение в лицо, кусай, терзай меня… Всё это только растравляет во мне страсть и желание обладать тобою…
ФЛОРИЯ (сторонясь его, испуганно). Не подходи ко мне! Помогите! Спасите! На помощь!
СКАРПИА. Никто не придёт, ты напрасно теряешь время и кричишь… Смотри: там уже светает… Твоему Марио остаётся жить не более четверти часа!
ФЛОРИЯ. О, Боже милостивый! Боже великий! И Ты терпишь гнусности этого человека? Не видишь ничего и не слышишь?
СКАРПИА (насмешливо). Если больше тебе не на кого надеяться… Смотри! Анджелотти уже на виселице. (Она в ужасе отступает.) Теперь черёд за вторым… (Зовёт.) Сполетта!
ФЛОРИЯ (бросаясь к окну). Нет! Нет! Спасите его!
СКАРПИА (приближаясь и хватая её за левую руку, готовый её обнять). Так ты согласна?
ФЛОРИЯ (вырывается и падает к его ногам). Сжальтесь! Сжальтесь! О, Боже! Вы уже отомстили мне… Вы видите, я наказана… унижена… я у ваших ног… Я умоляю вас… Молю вас о прощении за всё, за всё, что я говорила… Будьте милосердны... Сжальтесь!...
СКАРПИА. Значит, ты согласна? Да? (Поднимает её, прижимая к себе.)
ФЛОРИЯ (вырывается с криком отвращения). Нет!... Нет! Я не хочу!... Я не могу!... я не хочу!


4. Те же и СПОЛЕТТА.


(Сполетта останавливается на пороге. За ним видны солдаты.)
СПОЛЕТТА. Прикажете взять Каварадосси?
ФЛОРИЯ. Нет, нет!
СКАРПИА. Подождите… (подходит к Флории, которая судорожно ухватилась за спинку дивана.) Решайся, у тебя одна минута!
ФЛОРИЯ (в изнеможении и отчаянии). Кончено… Всё против меня… Кончено… (Падает на диван.)
СКАРПИА (ей на ухо). Ну, что же?..
(Пауза.)
ФЛОРИЯ (после паузы с усилием и стыдом). Да… (Заливается слезами, повернувшись лицом к спинке дивана.)
СКАРПИА (направляясь вглубь сцены). Капитан… Я изменил решение… Палач свободен. Я отменяю казнь каавалера. Он будет содержаться пока в капелле.
(Сполетта обращается к солдатам, и они удаляются. Он остаётся один.)
ФЛОРИЯ (тихо, к Скарпиа). Я хочу, чтобы он был освобождён… Освободите его немедленно…
СКАРПИА (так же). Тише, Тоска… Тут необходимо соблюдать тайну… Вот приказ принца, которому я должен повиноваться… (Представляет документ.) Мне предоставлен лишь выбор наказания, и этим мы воспользуемся… Но все, за исключением преданного мне Сполетты, должны считать кавалера мёртвым.
ФЛОРИЯ. А кто мне поручится, что потом… вы спасёте его?...
СКАРПИА. Ручательством послужит приказ, который я дам в вашем присутствии… (К Сполетте.) Сполетта, заприте дверь… (Сполетта её запирает.) Слушайте внимательно… Кавалер не будет повешен: мы его расстреляем… (Движение Флории, он успокаивает её жестом.) на площадке замка, как мы расстреляли графа Палмьери.
СПОЛЕТТА. В таком случае, эта казнь…
СКАРПИА. Только для вида. Точно такая же, как вы устроили для Палмьери.
СПОЛЕТТА. Слушаюсь, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Кавалера надо предупредить о той роли, которую ему придётся играть. Когда его приведут на площадку, там не должно быть никаких посторонних свидетелей, только вы и ваши люди. При залпе он должен тут же упасть… Вы сделаете вид, что констатируете его смерть, и что в окончательном выстреле нет надобности, и отпустите своих солдат. Затем накиньте на него плащ, наденьте на него шляпу так, чтобы она закрывала ему глаза, и велите его вывести из замка к карете синьоры Тоски. Карета будет там дожидаться. Вы сядете в карету вместе с кавалером, он довезёт вас до ворот Порта Пиа. Я дам вам приказ, по которому вам их откроют, и когда карета проедет городские ворота и окажется вне городских стен, тогда только вы предоставите кавалеру ехать куда он пожелает, а сами вернётесь и отправитесь отдыхать. Всё остальное – дело моё. Вы меня хорошо поняли?
СПОЛЕТТА. Да, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Как быть с ружьями?..
СПОЛЕТТА. Я их сам заряжу. Прикажете сейчас же приступить?..
СКАРПИА. Нет. Оставьте пока кавалера в капелле и подождите…
ФЛОРИЯ (вполголоса). Я хочу видеть Марио и сама передать ему о том, что он будет освобождён…
СКАРПИА. Очень хорошо… (К Сполетте.) Синьора свободна. Она может ходить по всему замку, может выйти из него по своему желанию. Распорядитесь, чтобы на лестнице внизу её ждал один из ваших людей. Он отведёт её в капеллу. Только после её разговора с Каварадосси вы приступите к исполнению того, о чём я сказал…
СПОЛЕТТА. Слушаюсь, ваше превосходительство.
СКАРПИА. Ступайте... Не забудьте ничего. Я останусь один и, пока я не позову, чтоб никто ко мне не входил. (Сполетта отдаёт честь и уходит, затворяя дверь. Скарпиа запирает дверь на засов.)
5. СКАРПИА и ФЛОРИЯ.


(При звуке задвигаемого засова Флория вздрагивает и, пошатываясь, встаёт.)
СКАРПИА (возвращаясь). Ну что? Вы довольны?
ФЛОРИЯ (слабым голосом и дрожа). Нет…
СКАРПИА. Что же вам ещё нужно?
ФЛОРИЯ (так же, с усилием). Хочу, чтоб мне дали бумагу с разрешением свободного пропуска из Рима, из римских владений…
СКАРПИА. Справедливо… (Подходит к письменному столу и пишет стоя. Флория подходит медленно к столу, дрожащей рукой берёт бокал вина, налитого Скарпиа, и, поднося уже бокал к губам, замечает на столе нож. Бросает взгляд на Скарпиа, стоящего к ней спиной, и, стараясь, чтобы он не заметил, ставит бокал обратно и придвигает к себе нож. Скарпиа читает вслух.) «Дан сей приказ о свободном пропуске синьоры Тоски и сопровождающего её кавалера из города Рима и римских владений. Вителлио Скарпиа, начальник римской полиции.» (Подходит к ней; она снова берёт бокал и выпивает разом.) Вас удовлетворяет такой приказ? (Передаёт ей документ, она читает его стоя, он тоже стоит позади неё, совсем близко.)
ФЛОРИЯ (делает вид, что прочла, ставит бокал на место и приближает руку к ножу.) Да… Так хорошо…
СКАРПИА. Ну, а теперь… Я жду обещанную награду… (Обнимает её одной рукой и страстно целует в обнажённое плечо.)
ФЛОРИЯ. Вот она! (Наносит ему удар ножом прямо в грудь.)
СКАРПИА. Ах, проклятая! (Падает на диван.)
ФЛОРИЯ (с дикой радостью и смехом). Наконец!... Кончено!... Наконец-то! Всё кончено!...
СКАРПИА. Ко мне!... Я умираю!....
ФЛОРИЯ. А… палач! Ты истязал меня всю ночь, и вот, я отомстила тебе! (Наклоняется над ним, смотря ему прямо в глаза.) Смотри на меня, разбойник! Я хочу насладиться твоей агонией… Умри от руки женщины, подлец! Умри, чудовище, умри в отчаянии, в ярости… умри… умри… умри!
СКАРПИА (цепляясь за ручку дивана, сдавленным голосом). Помогите… помогите…
ФЛОРИЯ (идёт к двери и прислушивается). Кричи! Ты захлёбываешься кровью, тебя никто не услышит… (Скарпиа, собрав последние силы, пытается встать. Флория бросается к нему и вновь хватается за нож. Какой-то миг они смотрят друг на друга, он задыхается, она угрожающе заносит нож. Наконец после тщетного усилия он падает спиной на диван, с глухим стоном, затем сползает на пол. Она кладёт нож на прежнее место и говорит холодно.) Вот так. Хорошо… (Пододвигает канделябр, чтобы осветить лицо Скарпиа. Он испускает дух.) Теперь ты мне ничего не должен!.. (Не сводя от него глаз, вытирает руки краем скатерти. Затем берёт со стола графин, смачивает салфетку и вытирает ею пятно крови на своём платье; свёртывает салфетку и бросает её в альков. Берёт канделябр с одной свечой, проходит вокруг стола к зеркалу и поправляет причёску.) И перед этим трупом дрожал целый город!... (Издали слышен барабанный бой. Трубы играют зорю. Она вздрагивает.) Трубят зорю!... Уже день?... (Становится между столом и трупом и гасит свечу в ближайшем к ней канделябре на столе. Берёт со стола пропуск и прячет его за корсаж. Подходит к двери, прислушивается; собирается выйти, но, увидав горящую свечу, идёт к ней и хочет потушить, но, передумав, вновь зажигает вторую свечу. Ставит горящие свечи на пол по правую и левую руку от усопшего, оглядывается, замечает в алькове распятие, снимает его со стены и кладёт на грудь Скарпиа. Поднимается, вновь подходит к двери и осторожно её открывает. За дверью полная темнота. Флория прислушивается и выходит, закрыв за собой дверь в тот момент, когда барабанный бой в замке раздаётся в третий раз.)



ЗАНАВЕС.

ПЯТОЕ ДЕЙСТВИЕ.

ПЕРВАЯ КАРТИНА.


(Помещение приговорённых к смерти в замке св. Ангела. В глубине сцены окно с решёткой и скамья. Слева дверь.)


1. МАРИО, СПОЛЕТТА, тюремщик, его помощник, сержант, два карабинёра.


СПОЛЕТТА (входит и приближается к Марио, который спит на скамье, завернувшись в плащ). Кавалер! Кавалер!
МАРИО (просыпаясь, тревожно). А? Что такое? Ах, это вы, капитан? Я так крепко спал… Разве уже пора?... Вы разбудили меня, чтобы перепроводить ко сну более глубокому?
СПОЛЕТТА (указывая на полуотворённую дверь). Нет, нет… Вас желает видеть…
МАРИО. Опять один из этих белых монахов, которые всеми силами хотят заставить меня молить прощения у Господа за мою попытку спасти Анджелотти… Нет, нет… Прошу вас, капитан, избавьте меня от их бесполезных наставлений. Смерть сама по себе достаточно неприятна, к чему же заставлять меня выслушивать эти мрачные церемонии… (Собирается снова заснуть.)
СПОЛЕТТА. Белые монахи, сударь, удалились по распоряжению его превосходительства по причине, которая вам скоро станет известна. Речь идёт не о них. Особу, которая к вам пришла, вам, вероятно, будет приятнее видеть…
МАРИО (поспешно поднявшись). Кто это? Флория?
СПОЛЕТТА. Да, сударь.
МАРИО (обращаясь к двери). О, пусть она скорее войдёт!... Где она? Флория!... Дорогая моя! Любимая! Да войди же!... Войди же… (По знаку Сполетты тюремщик открывает дверь Флории.)


2. Те же и ФЛОРИЯ.


ФЛОРИЯ (бросается к нему и на коленях обнимает его). Так ты простил меня?
МАРИО. О, дорогая моя… Это я должен просить у тебя прощения за то, что я так зло вспылил и был так несправедлив к тебе и неблагодарен… Я так упрекаю себя… И в ту минуту, когда мы должны проститься…
ФЛОРИЯ (тихо, ему на ухо, бросив взгляд на людей, которые, по знаку Сполетты, выходят). Нет… нет… Я пришла не проститься.
МАРИО. Что? Как?
ФЛОРИЯ. Молчи! Подожди! Дай им выйти… (Приближает лицо ко лбу Марио, который не может скрыть боли и страдания. Страстно.) Тебе очень больно?
МАРИО (берёт её руку и подносит к своим губам). Да, немного.
ФЛОРИЯ. Дорогой мой, я буду ходить за тобою, буду тебя лечить… Через несколько минут мы будем на свободе, далеко от этого ужасного города и вне опасности. (Видя, что все вышли, за исключением Сполетты.) У меня в руках приказ о твоём помиловании.
МАРИО. О моём помиловании?
ФЛОРИЯ. Да, помилование полное. Не правда ли, капитан, ведь это так?
СПОЛЕТТА. Я действительно получил приказания, которые подтверждают всё, что говорит синьора…
ФЛОРИЯ. Вот видишь…
МАРИО (Сполетте). Какие же приказания?
ФЛОРИЯ. Сделают вид, что тебя расстреляют, но, понимаешь, ружья будут заряжены порохом, только одним порохом, и для большей безопасности сам капитан обязан их зарядить. Ведь так, капитан? Подтвердите это ему. Он как будто не верит.
СПОЛЕТТА. Да, я лично должен зарядить ружья. Таков формальный приказ его превосходительства.
ФЛОРИЯ. Вот видишь. Тебя поведут на площадку без свидетелей… Солдаты выстрелят… Ты упадёшь, как будто они тебя убили… Капитан отпустит своих людей: двери замка будут для нас открыты, мы сядем в карету и уедем отсюда. Мы будем свободны, свободны… Какое счастье!
МАРИО. Да возможно ли это?
ФЛОРИЯ. Вот пропуск. (Подаёт ему.) Для нас будут открыты ворота замка и города, и эта бумага даёт нам право проезда до границы.
МАРИО. Тебе?
ФЛОРИЯ. И тебе тоже. Вот, читай: «Синьоры Тоски и сопровождающего её кавалера».
МАРИО. Да, правда. И подпись: «Скарпиа».
ФЛОРИЯ. Видишь?
СПОЛЕТТА. И в ваших интересах, если вы мне поверите, не дожидаться наступления дня. Чем раньше всё будет сделано, тем лучше.
ФЛОРИЯ (страстно). Конечно. Скорее, скорее! Сейчас.
СПОЛЕТТА (Марио). Мои люди уже на площадке. Ружья я поставил в безопасное место. Пойду проверю, что на площадке нет никого постороннего, и приду за вами.
ФЛОРИЯ. О, да, да, капитан, ступайте скорее… Ах, как я вам благодарна!
(Сполетта уходит.)


3. ФЛОРИЯ и МАРИО.


МАРИО (лишь только вышел Сполетта, хватает Тоску за руку). Несчастная, какою ценою купила ты моё спасение?
ФЛОРИЯ. Ударом ножа.
МАРИО. Ты его убила?
ФЛОРИЯ (с дикой радостью). О да, да, да, я его убила!
МАРИО. И ты не бежишь отсюда? Ведь могут каждую минуту увидать его труп, и тогда ты погибла…
ФЛОРИЯ. Нет, Марио. Нет, я не погибла. Он при мне отдал приказ, чтоб к нему никто не входил: он хотел отдохнуть… Он отдыхает теперь… Никого не удивит, что, проведя бессонную ночь, он будет спать до обеда. Таким образом, в нашем распоряжении шесть или семь часов, во всяком случае не менее четырёх. А через четыре часа мы будем в Чивитавеккья, где найдём судно, готовое выйти в море, шлюпку или барку… Прежде чем увидят, что он мёртв, мы будем далеко, далеко отсюда, в открытом море…
МАРИО. Какая ты смелая! Ты настоящая римлянка…


4. Те же, СПОЛЕТТА и солдаты (в глубине сцены).


СПОЛЕТТА (входит). Вы готовы, синьор?...
ФЛОРИЯ (радостно). Да, капитан… да… (Замечает присутствие солдат и меняет тон.) Да, мы готовы… (Тихо Сполетте, прижимая к себе Марио, чтобы солдаты думали, что они прощаются.) Нельзя ли мне сопровождать вас?
СПОЛЕТТА (тихо). О, нет, синьора. Вам лучше сейчас не показываться и явиться лишь после залпа.
ФЛОРИЯ (так же). Площадка с этой стороны, верно?
СПОЛЕТТА (так же). Да, с этой. На неё ведут двадцать ступеней.
ФЛОРИЯ (так же). Хорошо. Не заставьте меня долго ждать.
СПОЛЕТТА (так же). Не более пяти минут. (Громко, Марио.) Идёмте, синьор!
ФЛОРИЯ (в объятиях Марио). Исполни хорошо свою роль… Сейчас же после выстрела падай… и притворись мёртвым…
МАРИО. Будь спокойна.
ФЛОРИЯ. Иди, иди скорее… Мы ещё успеем нацеловаться дорогою…
СПОЛЕТТА (солдатам). На караул! (Все уходят с Марио.)


5. ФЛОРИЯ одна.


ФЛОРИЯ (после короткой паузы). Конечно, с почтовыми лошадьми, которых мы найдём по дороге, мы можем быть в Чивитавеккья через четыре часа… Ах, Боже! Когда-то передо мной исчезнут берега Италии! Какое это будет облегчение! (Молчание.) Ах, я слышу, как они восходят на площадку… Они остановились… Сейчас будут стрелять… Лишь бы не вздумали почему-либо будить его… (Пауза.) Ну, чего же они ждут… Всё должно было быть окончено… Небольшая задержка может погубить всё дело… Как ужасно это ожидание!.. Я едва дышу… от волнения. Хотя я и знаю, что это только… но мысль, что будут стрелять в него… О, Боже мой!.. Да что они не начинают? Что они медлят? Скорее… скорее… (Залп, она испускает невольный крик.) Ах…. я с ума сойду!... Кончилось! Теперь надо идти… А! его плащ, я едва было не забыла… (Хватает плащ и бросается налево.)



ЗАНАВЕС.

ВТОРАЯ КАРТИНА.


(Южный край площадки замка св. Ангела. В глубине сцены парапет и пушки. Вдали город, видны Колизей и купол собора св. Петра, освещённые восходящим солнцем. На первом плане слева высокая стена, доходящая до фриза. Справа стена и башня замка, на которую выходит лестница из нижнего этажа. На втором плане свободный проход между парапетом и башней. При поднятии занавеса начинает светать, и сцена постепенно светлеет.)


СПОЛЕТТА, МАРИО, солдаты и ФЛОРИЯ.


(Марио лежит, вытянувшись неподвижно, слева перед высокой стеною. Солдаты стоят справа в глубине, между парапетом и башней. Сполетта наклоняется над Марио, голова которого обращена к стене. Сержант с фонарём в руках ждёт возле.)
СПОЛЕТТА (после некоторой паузы встаёт и говорит солдатам). Всё кончено… Вы можете удалиться.
(Сержант идёт вглубь и уходит с солдатами направо.)
ФЛОРИЯ (появляется у подножия башни с плащом в руках). Да, это здесь… Вот площадка… (Заметив Сполетту.) Это вы, капитан? Ваши люди ушли?
СПОЛЕТТА. Только что. 
ФЛОРИЯ. Где же он?
СПОЛЕТТА. Там.
ФЛОРИЯ. А!.. Хорошо! Посмотрите, можем ли мы свободно уйти… (Сполетта выходит направо. Она подходит к Марио.) Это я… Не шевелись… Сюда кто-то идёт… (Следит взглядом за солдатом.) Он уходит… (Снова склоняется к Марио. Справа на первом плане появляется сержант, за ним четыре солдата, двое несут в руках фонари. Страстно.) Не двигайся!... Идут с фонарями… (Не сводит с глаз с проходящих солдат.) Подожди ещё… Они могут тебя увидеть. Подожди, пока они не скроются за стеной… Вот… вот теперь они уходят… последний ушёл. Теперь можно… Вот тебе плащ. (Бросает ему плащ, наблюдая за тем, что происходит в глубине сцены.) Накинь его на плечи и вставай… Скорее! Скорее же… Скорее… (Оборачивается и видит, что он недвижим.) Да вставай же! Разве ты меня не слышишь? Марио! Марио! (В испуге бросается к нему.) Он лишился сознания?... Марио! (Поспешно переворачивает тело; лицо Марио безжизненно, безвольно раскинутые руки с глухим стуком падают на землю.) Кровь!... Он умер!... Мой Марио! Убит… убит! Они его убили! (Сполетта появляется вновь со Скьярроне, сержантом и солдатами. Она бросается к нему.) Убийца! Убийца! Ты должен был спасти его!
СПОЛЕТТА. Я должен был заставить вас поверить этому и расстрелять его, как расстреляли Палмьери; таков был приказ начальника.
ФЛОРИЯ. О, тигр! И я уже более не могу убить его!... (Общее движение.)
СПОЛЕТТА, СКЬЯРРОНЕ и ОФИЦЕР. Убить его?
ФЛОРИЯ. Да, я убила его, вашего Скарпиа!... Убила, убила, слышите вы? Я вонзила нож в его сердце и хотела бы ещё раз вонзить этот нож и повернуть его!... Вы расстреливаете… я же зарезала вашего начальника! (Два человека по знаку Сполетты бросаются влево.) Да, идите же!... Ступайте посмотрите, что я сделала с этим чудовищем… мёртвый, он всё ещё продолжает убивать!... (Опускается на колени перед Марио и обнимает его.)
СКЬЯРРОНЕ. Несчастная!
СПОЛЕТТА (удерживая его). Разве ты не видишь, что горе помрачило её ум, и она бредит?
СКЬЯРРОНЕ. А если она действительно убила его?
СПОЛЕТТА. Она за это поплатится нам жизнью.
ФЛОРИЯ (вставая). Да, возьми её! Возьмите мою жизнь, чтобы я более не видала вас, извергов, творящих ваши гнусные дела… вас, которых терпит жалкий народ… чтобы я не видала проклятого солнца, которое освещает ваши страшные дела!... (Голоса и крики за сценой. Барабанный бой.)
СПОЛЕТТА (поспешно). Ну что?
ОФИЦЕР. Это правда!
ВСЕ. О!
СПОЛЕТТА. Убит?
ОФИЦЕР. Убит!
(Крики негодования.)
СПОЛЕТТА (Флории, которая тем временем отошла к парапету). Ах, демон! Я отправлю тебя туда же, к твоему возлюбленному!
ФЛОРИЯ (встав на парапет). Я сама иду туда, мерзавцы!
(Бросается вниз. Сполетта, Скьярроне и все солдаты кидаются к парапету.)



ЗАНАВЕС.
Викторьен Сарду (фр. Victorien Sardou; 5 сентября 1831, Париж — 8 ноября 1908, там же) — французский драматург, царивший на парижской сцене периода Второй империи. Сарду принадлежит 70 пьес, многие из которых были специально написаны для модных актрис Сары Бернар и Виржини Дежазе. Его «комедия нравов» Les Pattes de mouche (1860) долгое время считалась образцом безупречно построенной пьесы.

В 1863 году В.Сарду был награждён орденом Почётного легиона, в 1877 он становится членом Французской академии.

В творческом наследии Сарду встречаются комедии-водевили («Nos intimes»), комедии нравов («Maison neuve», 1866), бытовые драмы («Dora», 1877; «Odette», 1881), исторические комедии («M-me Sans-Gêne», 1893) и даже трагедия(«Patrie», 1869, в русском переводе «Граф де Ризоор»). В конце XIX века многие из пьес Сарду с успехом шли на русской сцене («Нервные люди», перев. Вальден; «M-me Сан-Жен», перев. Ф. Корша; «Граф де Ризоор», перев. Арбенина; «Запретный плод», перев. Дмитриева). Джакомо Пуччини написал по пьесе Сарду «Тоска» одноимённую оперу.

Работы Сарду отличают мастерское ведение интриги, острые неожиданные положения, пристрастие к сценическим эффектам, злободневные (точнее — модные) темы. В начале XX века Сарду стремительно теряет популярность и подвергается беспощадной критике (в частности, со стороны Бернарда Шоу) за пристрастие к стандартным сюжетным ходам и театральным приёмам, а также безыдейность. Образы Сарду схематичны, резко разграничиваются на положительные и отрицательные; первые идеализированы и героизированы, вторые — в комедиях нередко подчеркнуто карикатурны, а в драмах превращаются в «коварных злодеев».

Зять (муж дочери) — драматург Робер де Флер.

